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INTRODUCCION 


En la Literatura peruane sobre temas 
de viajes y exploraciones se ha escrito 
tanto como ha dado lugar la. curiosidad -- 
por conquistar la salvaje y desconocida + 
Geografía del Perú; no importa el pretexto 
y los fines de los expedicionarios cuando 
con sus capitales de riesgos y desventuras 
hayan plasmado una realidad para los des-- 
cendientes, Be por eso que en el relsto del 
Dr. David Muñoz accus el interés para pu-=- 
blicarla, en esta época cuando el afán del 
hombre por visualizur el espacio galáctico 
desconocido, aún no ha podido conocer su u 
niverso terrenal más inmediato. ¿o obstan- 
te que la apertura dele Amazonie indirecto, 
mente pudo haber jugado su rol "económico" 


con la explotación y agotamiento de los ré 
cursos como el petróleo (Ganzo Azul) el == 
caucho, madera, etc. y haber contribuido - 
con el primer tripulente (mono) de un saté 
lite en los que los economistas pueden la 


II 
marle remanencias de le plusvalía, I 


El trabajo está dividido en dos par 
tes. Ln la primera, "Diario de Viaje has- 
ta Iquitos y regreso a Unachapoyas", por 
menoriza las varias expediciones que le = 
antecedieron y luego cen un lenguaje sen- 
cillo va relatando sus exploraciones rea 
lizadas a fines del siglo anterior. nota 
con detalles los pueblos, etníus que va - 
descubriendo, las características de los 
Pongos, menciona algunas plantas cultiva- 


das en los poblados que en su desapari--- 

+2 j là š - ala 
ción posterior podia indicar los anterio- 
re 


s asentamientos humanos. 


En la segunda parte, al hacer la -- 
descrioción de las etnfas del Alto Mara-- 
x Y ” : Pia 
fon nos ofrece un material muy util para 
las ciencias antropológicas como la Etno- 
logía, Arqueología, etc. Asi mismo para - 

0818 y q gia) 
geógrafos y auxilio vara las expediciones 
que se organicen en el futuro para la cop 


TII 
quista del "mar verde", 


Son estos los primordiales moti-- 
vos por los que el Seminario de Histo-- 
ria Rural Andina, vor iniciativa de su 
Director Dr. Pablo ..acera se propuso - 
la publicación teniendo en cuenta la u 
tilidad que prestará a la comunidad en 
general. 


El Seminario Ge Historia Rural An 
dina agradece al Sr. iiiguel Angel Pinto 
por haber preparado la publicación de.- 
este Trabajo comprometiendo horas fuera 
de lo habitual. Nuestra gratitud tambión 
a Fernando herrera por haber diagramado 
la carátulas asimismo al Sr. Abrahán == 
Sánchez Malpica por la impresión, 


Jaime Miasta G, 
20 de diciembre de 1579 


BIBLIOTECA 
MIGUEL PINTO 


NENMORTAS DE VIAJA 
datos reletávos á hos 

SALVATSS DE LA REGION ORI TAL 
hecha por el presbitero 


Doctor Don David Muñoz 


‘dicho río, 


Las difíciles vías de comunica--- 
ción hacen del. Departemento de Amazo-- 
nas uno de los más pobres de la Renú-- 
blica, no obstante dé ser bien rico en 
los tres.reinos de la Naturaleza. 


Fa agricultura,base de su future 
grarideza,es muy reducida, "Sólo se culti 
va lo qué se considera ‘eXtrietamente = 
necesario para el consumo de sus habi 
ta ntes, ‘los que, conociendo la causa - 
de su atrazo, tráten de remediarlo con 
la evertura de un camino que partiendo 


‘de Chachapoyas vaya & desembocar en un 


punto del Marañón, más abajo del nongo 


de Manseriche, portue desde éste pongo 


es menos peligrosa la navegación por - 


` 


La. feliz idea de abrir. el citedo 
cemino.-- que la debemos al Exmo.Sr.Cam 
porredorido ,. toda vez que surgió de -- 


Una de sus comunicaciones epistorales- 


ha sido apreciada en lo que vale por - 
los Amazonenses que la han“acariciado' 
en su mente como su mejor sueño dorada 


No es extraño pues,. que la idea - 
se haya: convertido en »' proyecto y -—- 


que este se haya intentado realizarlo 


en varias ocasiones, desde 1243 en que 
el. Coronel D, Sebastian Fernández, en- 
tonces Prefecto del Departámento, hizo 
la primera tentativa. j 
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Sería muy largo de contar detalla- 
damente las diversas expediciones que - 
salieron con tel fin y que tuvieron un 
desenlace más ó menos desgraciado; y -- 
aunque mi principal objeto en esta me 
moria es dar £ conocer el resultado prác 
tico de mis exploraciones desde elaño18 
«manifestar -al mismo tiempo- el estado 

en que se encuentra la trocha que he -- 
abierto por Bagua-chica, abandonando la 
de Tambrasbamba, que fue la seguida por 
- D. Mariano Aguilar, en 1852: por el Ilus 

trísimo Obispo Ruiz, en 1859 y por D. - 
Baltazar Egúren, en 1860; me concretaré 
sin embargo, 8 mencionar -en estracto- 
los > . épocas en que se llevaron a ca- 
bo las primeras expediciones citando a 
los que las presidieron .6 encabezaron - 
así como las csusas que motivaron sus - 
respectivos fracasos. 

En Diciembre 2 de 1858,organizóse 
la Sociedad "Patriotas del Amazonasyvor 
iniciativa y bajo la pregidencia-del O- 
bispo de Chachapoyas,Dr, Pedro Rufz,re- 
conocida como oficial por decreto supre 
«mo: de 27 de Octubre de 1859:acto conti 
“nuo, se ocupd de dar comienzo práctica- 

mente á sus trabajos,organizando -al e- 
+ fecto- la NCR, 7 ; 
PRIMERA' EXPEDICION,- Emesbezada por el 
` Ilmo Sr,Obispo Rufz,y emprendió su mar- 
cha en solicitud de un punto navegable 
salvando el pongo de "Manseriche",La Tri 
. bu de los Aguarunas,que á su paso encon 
treron,aseguraron á la expedición -insi 
diosamente- .que era impracticable ---- 





Los, JONA 


el camino por tierra, por lo que se = 


resolvió seguir por el río "Cachiyacu" 


val "Nieva" y por éste al"Marañon"; pe 
Tro como aquel desagua sobre el pongo, 


fracaso esta primera expedición. 
©. SEGUNDA EXPEDICION.- Organizada 


5 en 1860 por el Dr, Mariano M, Albornoz, 


yi 4 6rdenes del sefior 


> L Baltazar - 
Egúrcu. Salid de Chachapoyas con min 


T geniero, $- 3000 y 25 hombres armados,- 
n proporcionado-todo por el Gobierno --- 


Ser 
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¡(Ecxmo. Sr, Juan M. del Mar), Después 
de once meses de fatigas y privaciones, 
regreso la expedición á Chachapoyss.Es 
te frecazó fué debido ademós dé*las mu- 
chas dificultades que’ se presentaron - 
y contrastes que sufrieron,el naufragio.. 
Qe sotrevino enunt de los rios,y £ muerte 
de uno de los expedicionsrios . F,Rios. 


TERCERA EXPEDICION,- Organizada y 
dirigida por el Obispo Ruíz, en 1862,- 
Tomo distinto rumbo, dirigiéndose al 
Trío "Cahuapanas”, más cerca de Chachas”>, 
| poyas y desagúa á 80 millas del pongo 
de "Manseriche" , Esta nueva tentativa 
fracazó, estando ya bastante avanzades 
los trabajos á causa de haber enfermado 
grevemente el Ilmo, Sr, Obispo y tener 
qué chi Ani a Chachapoyas, en donde 
falleció é poco de su llegada,’ 


CUARTA EXPEDICION.- Organizada -- 
el Prefecto de Amazonas, Coronel - 
Federico de la Fuente, 4 órdenes - 
Sargento Mayor D, Pedro Ruíz, en-- 
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Don 
del 








... gi 4 = 


trando por Chisquilla á la montaña, en- 
contraron la Trocha del Sr, Obispo; . se 
encontró después el río "Mayo", que el 
mayor Ruíz confundió con el Cahuapanas, 
El Presbítero de esta expedicfón, Ilde- 


fonso Valdivia, advirtio & Rufz, su erra, 
sin lograr convencerlo; por lo que dis- 
gustado se interno can algunos á las mon 
tañas, fracasando así esta cuarta tenta 
1:25 PO : te + $ vati 
QUINTA' EXPEDICION.- Orgenizada por 
el mismo Sr. Prefecto La Fuente, siguien 
do las indicaciones ‘del Sr, Baltazar E- 


gúren y á las órdenes de D, Felipe Torres, > 


que debia seguir las aguas en que nsufra 
gó el Sr. Egúren, lo cual dió por resul- 
tado de que éste no fué 21 "Aychayucu" , 
afluente del Potro, tributario del"Mara- 
ñon" bajo el pongo de"Manser :iche", Este 
satisfactorio resultado no agrado 81 Pre 
fecto por causas que no se conocen. 


SEXTA ¿EXPEDIGION,- Organizada.por - 
el Prefecto Sr. Egúren, con más de $2000 
“por suscripción y que ‘hubo de dividirse 
en dos fracciones: una debía explorar el 
río Utcubamba, la parte superior del Ma- 
rañon, pasar el pongo de Manser:'iche y - 
la desembocadura del río "Potro", 


La. primera confiada. al ingeniero - 
Sr. Arturo Wertheman, sufrió graves con- 
trariedades, perdio una balza con parte 
de los víveres; fue atacada varias veces 
por los infieles; salvó corrientes, cata 


ratas y pongos; soportó varios naufragios 
























si 


n los que perdió cuanto tenfán, llegando 
la más lamentable situación. á. Borja, 


El Prefecto: de Loreto Grnel. Lino I- 
ia,que se encontraba en Borja,negó in- 
anamente al.Sr, Wertheman, toda clase 
recursos,por enemistad. con el Prefecto 
Egúren.! Careciendo de, víveres y recur 
y no:pareciendo, Torres,con la otra ex 
ción, se vió.óbligado á regresar á -= 

hapoyas,por la. ruta de Moyobamba. 


La segunda á ordenes de: Torres,tuvo 

“fin desgraciado,pues el Capellán de e- 
la, Dr. Manuel Meléndez,no quiso ‘sugetar- 
> á las instrucciones que tenía el jefe; 
guió la vía rrecorrida anteriormente par 
. Obispo Ruíz; pasó el pongo; remontó los: 
Potro y Aychayacu y regresó al lugar 
1 cual había partido,en donde Torres y 
S once compañeros habian sido asesina-- 
Os por los salvajes. ' do SUN 


' En receso la sociedad, la reinstaló 
(Sr. Dr.. Mariano M, Albornóz;s.el,27 de 
mio de 1881 con el nombre. "Obreros del 
orvenir de Amazonas"... ; 


Ml: SETIMA EXPEDICION;- së formo en 1882 
á órdenes del ingeniero Sr, José A. Obando 
y organizada por el Dr. Albornóz, por me- 
¡pao de erogaciones. Avanzó hacia N.E, en- 

busca del Cahuapanas; y. en cuatro meses - 
“púdo abrir una trocha de diez leguas. La 
éscacez de víveres hizo regresar la expe- 
Mádición á Chachapoyas. . ile. 


OCTAVA EXPEDICION,- en 1883, comanda 
por el Sr. José Gonzales Cordova,siguio 
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el mismo camino, y en 110 días de traba 
jo logró abrir 10 leguas de trocha; pe- 
ro tuvo que regresar á marchas forzadas 
por falta de víveres, soportando el, ham 
bre por cuatro días. : 


NOVENA EXPEDICION,.- se organizó el 
31 de agosto de 1887, éncabezada por el 
Prefecto Sr, Crnel, Samuel Palacios y - 
Mendiburo y á órdenes del Sr, Dr. Visa- 
lot, se internó á las montañas por la - 
ruta de Chisquilla, Después de ‘grandes 
penalidades llegó al pueblo de Jacintos 
en la ribera del Mayo: conociendo'su € 
rror contramarchó para encontrar á los 
que dejó en San Miguel y encontradoscon 
tinuaron la trocha . "altos de víveres 
y habiendo regresado' á Chachapoyas mu-- 
chos enfermos, el Sr. Visalot, viendo - 
la imposibilidad de regresar, resolvió, 
con custro personas que aun lo acompaña 
ban, construir una balza y seguir el -- 
curso desconocido del río, 4 cuyas ori- 
llas se hallaban; y después de dos días 
llegaron á un lugar de los Aguarunas, - 
cuyo curaca, Antonio, los condujo al -- 
pueblo de Cahuapanas, empleando 2 y me- 
dio días/y regresendo la expedición por 
la ruta de Balzapuerto y Moyobamba, 


DECIMA EXPEDICION,- en 1894,los in 
fieles salieron al Distrito*' de Pagua -- 
Chica- y cometieron varios asesinatos. 
El Prefecto Señor Eloy Burga ` mandó 
el: Sub=prefec-- sa 
7 por tierra 






Wa 


to D, José M, Llaja, con una fuerza de 
gendarmes, á perseguirlos, sin encon-- 
trarlos; habiendo ayanzado hasta Copa- 
llin -viejo, donde obtuvo noticias de 
un camino antiguo por el que en dos 
díes comunicaba con los Aguarunes del 
Tusamarp, saliendo al pongo de Manse-- 
riche, No llego á-txpedicionar més tarde 
omo pensó, en virtud de haber felleci 
lo el citado Sr, Llaja. š 


La apertura del camino É que lle- 
ro hecha referencia es de tan alta im- 
ortancia por la zona del Norte ex par 
icular y para la República, toda, en 
general, que no dudo que el ilustado - 
Gobierno que hoy rige los destinos de 
la Patria, oeloso, como es en contri. 
buir el engrandecimiento de ella, des- 
plegará su decidido apoyo en pró de -- 
tan magna obra, ica 


Para mejor inteligencia de S,S. - 
el Sr, Ministro del Ramo, tengo la -- 
honra de poner en sus menos la copia - 
fiel del diario que conservo en mi poder, 
sin pretender engalanarlo con las flo- 
res de la Literatura, -Héla aouí: 

Organizada la expedición el año - 
1895 en el pueblo de "Copallin" -funda 
do el año 1845, por los habitentes que 
sobrevivieron a le destrucción del primi 
tivo "Copallin",por los salvajes, y -= 
cue es el pufito céntrico, es decir, re 
sidencia de los parrocos de la Doctrir, 
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de Bagua -chica; partimos el primero de Di 
ciembre del citado año en dirección al pue 
blo de la Peca, donde acampamos ese primer 
día, & dos y media leguas del pueblo de -- 
"Copallin". Esta jornada la hicimos en tres 
_ horas, á caballo, 


El pueblo de "copallin' se encuentra - 
á cuatro leguas al Norte de Bagua-chica, y 
& tres - más 6 menos al Este del río “Utcu 
bamba y pueblo de €ajaruro, en esta márgen, 


El día 2, á las 10 am. , salimos de - 
este pueblo acompañados de seis hombres - 
més, con el rumbo á ña montaña, por una - 
que ña existido del antiguo camino por el 
que los habitantes de este pueblo y Copa-- 
llin ha ido de un año é otro"en busca de - 
unas pepas de 


ischpingo, vejuco, de monta- 4 
fia, zarza parrilla, vainilla, aceite . de 
Maria, cescarilla Fa que abundan en esas re 


giones; y acampamss en las iltimas vaque-- 
rias de este pueblo .llamado "Quita", á cua 
tro leguas más ómenos de la "Peca", todo = 
cemino llano, solo un poco cerrado, tazón 
por la que tuvimos que ir cortando ramas - 
para que. pasaran las bestias. 


El 3 siguiendo la misma trocha con 2- 
las mismas condiciones y 8 la misma hora qu 
el día anterior, por tomar rancho, dejamos 
este pasaje. después de una hora llegamos 
é una quebradita, bebedero del ganado, 
donde se toma una cuesta pequeña y se lle- 
ga á un pajons1l sobre ls cordillera Rente- 
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fluencia de los ríos "Marañon"," - 

nchipe" y "Utcubamba y una gran par 
del valle de Jaen y el pueblo de Be 
avista, Recorriendo un trayecto como 
14/2 legua entre el pajonal y monta- 
is; se toca al filo de la mencionada 

ndiente y largs= como: de ‘una legua - 
ista le: quebreade Amojao; en cuyo pun 


aouí despachamos' las bestias, por : 

posible el pasarlas norm el agua. - 
aciendo. puentes provisionales de u 
piedra á otrs. 
equipaje, á le banda, opuesta, En la 
che, el agua »e.llevó los referidos 
ntes, i Y 


El 4 # las 9am, emprendimos el - 
res, entre ocho camneros y con seis 


corral que fué del ganado de Copa- 
in por donde pasa el camino algunes 
landres más abajo del pueblo donde - 
ea camnsmos é las:3pm.+ habiendo andado 
flo unas dos leguas; apréximadamente 
Enseguida, pase é ver las ruines -- 
| J antiguo pueblo, las cuales se en- 
todas las casas han sido hechas horco 
nes y quincha; techadas con paja, no: 


de cuya cima se vé claramente la -., 


jrdillera, principios de una bajada - 


ecammamos £ las 4 pm, despues de ha +. 
andado. tres leguas próximads»menter *.. 


IE 


eje distribuyendo el equipaje y ví-: 


ocheros, con los que fuimos hasta mi 


Cuentran en une montañas pero como == ~ 


T existe ni una pared, pues ha desapare 


nos trasladamos. con. ` 
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oido todo, en el trenscurso de cuarenta . 
anos, que es la fecha pasad? desde el ass 
to que ho ese pueblo dieron los. salvajes, 


ELS i 
El 5, un^ vez que hubimos tomndo r-r 


cho, como de costumbre, seguimos l^ march 


hacia la quebrada "Aramengo", adonde ile 

fámos despues de tres hores para ecempar 
# las 2 pm. , £ legua y medía de. Copallir 
viejo, porque la gente -temerosa de los ç 
salvajes- no quiso pasar adelante protces 
tando no poder: atrevezar la quebrada que 
es menos qué la del Amojao y desemboca en 


el "Marañón"; 


Pl 6, despues de muchas instancias y 
alentfndose los expedicionarios con cinco 
que me alcanzaron, mandados por el Gober»; 
dor de Bagus-chica pasamos la ruebrede -I 
con el agua hasta 1*'cintura y llegamos £ 
Machayloma ceru. 4 la pampa de Tos Ischpi 
gos, siguiendo una trocha ya perdida en T 
varios sitios. Acampamos +quí $ 12m 4 -- 
una legua de dichs quebrada y desde cuyo 
punto la montaña es más elevada 6 reel, en 
contrandose pelos hesta de ocho metros == 
de circunferencia y de más de treita de - 
elevación. En.este lugar, se encuentran - 
y” lcs producciones mencionadas. “"ntes y - 
tambfén el cacao, marfil vegetal, jebe, - 
copnl, letre- -y otros plantas + entre ella: 
algunas medicinales- como copayba, pucher 
canela, bombonaje etc,; maderas de cons-- 
trucción como .cedros blanco y rojo, palo 
amarillo, palo de sangre y otros, : 


11 = 


El 7, después de marcar algunos -- 
palos, señalando así el termino de esta 
exvedición, por ser imposible comprome- 
ter á la gente, pues presentaban haber 
encontrado algunas remes quebradas y do 
bledas en la trocha del día anterior, - 
señal del paso de, salvajes; contramar-- 
chamos con rumbo a"Copallin" adonde lle 
gamos después de cuatro jornadas, 


Desde esta fecha principié á orga- 
nizar la 2da. expedición en compañía -- 
del joven Juan Artemio Izquierdo, que - 
entusiasta se presto á ayudarme, asi -- 
como vecinos del Distrito de Bagua-gran 
de (Prova de Luya), quienes contribuye- 
ron con gran parte.de víveres para esta 
expedición y conviniendo en que el Sr. 
Izquierdo la encabezara, Para llevarla 
& efecto, recopilamos todo lo necesario, 
como palos de balze, para bajar por -- 
agua desde el pueblo de Bagua-chica.- - 
Principismos á construir la embarcación 
que se componía de treita y seis pelos, 
añadiendo los pequeños unos con otros, 
£ fin de derle el largo de 12 varas por 
cinco de ancho; estos palos se colocan 
horizontalmente unos en seguides de otros 
en tel orden, que las cabezas queden á 
un mismo lado; luego se amarrean uno vor 
uno- contra unos travesafios de madera - 
especir1 con sogas de vejuco linmado -- 
Tamshi, que partido en hebros es igu^l 
4 la esterilln y lo.curl “bund” mucho - 
en esas montafias, Los travesafios se colo 

\ : alla: 
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can' en cuatro o cinco partes, ceda cual 
amarrado fuertemente,de tal manera aue 
eunque la balza choque contra piedras ó 
peñascos, no hay peligro de que se desa 
ga. Acto continuo se clavan estacas for 
mando trípodes bien estrechos y a una + 
altura he.dos pies, se formen tres hile 
ras de estos trípodes, sobre los que se 
hace un tabladillo de caña brabe y un - 
respaldo 8 los costados y strés dejando 
FOCE eI de adelante, para subir librew 
mente. En este tabladillo se colocan -- 
los pasajeros y sus equipajes, para evi 
tar que se mojen con el choque de las - 
olas que cubren toda. la balza y muchas 
veces haste el tabladillo; sirviendo - 
en este caso- el respaldo, para impedir 
que los equipajes, que van sueltos, cai 
gan al agua al ladearse la balza, Los © - 
techos se forman de palmeras ó enjevados 
para librarse de la humedas del aguacero 
y del calor del sol, 


La colocación de los boges en la - 
“cabeza de la balza, en número 3 6 4, -- 
hasta seis, bien asegurados, á fin de - 
que el ya referido choque de las olas,- 
no los bote de la balza, pues muchas ve 
ces sucede que son cubiertos por comple 
to por el agua y no pueden maniobrar -- 
con sus remos, como acontece en los fa- 
mosos pongos del"Estero" y"Chumian", en 
el río "Huallega", que son más terrible 
que el"Manseriche" y el "Escurrebraga" 
en el "Marañon", 


de 18 YA 


inos y boquerones que se WANA 
do perpendicularmente á uno ó dos 
, por largos y pesados que sean; 
o se realiza tal cosa con las ++ 
anchas y largas á las que sólo: 
S toma- las ladea y luego las a< 
ta y pone á flote. Estos remolinos 
més fuertes, como es natural supo- 
en las crecientes, por lo que, en 
época, es peligroso gavegar en ca- 
ás no en balza, 


‘Los infieles, en la vaciante, ván 
elven en canoa, por el pongo; pero 
o efectuat así, en la creciente,“ 


El año en que los Sres. Abel Ling 
res, Dávila y.otros trabajaban en el 2 
to Marañón, el pie del pongo de"Man- 

Meriche, el ingeniero San Roman, que 
rino el Bongo á examinar los lavaderos 
le oro en las playas. del "Patohuacha- 

$ contento con el descubrimiento fa 
lorable que hizo, se precipitó á bajar 
canoa, desoyendo £ los bogas que le 

ian era riesgosa la bajada porque + 

Marañon" se hallaba crecido, Y, en 

dto, como lo preveian, se fué 5 pi- 

le la canoa y sicumbieron dicho Srey- 

os, selvándose s6l0?su baul, que á 

‘eceucién lo habian amarrado de las - 
as al borde de la canoa, asi como =- 

“de manera Provicionsl- pudo también es 


y 
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capar de seguir la suerte del expresado 
Sr. San Román, el muchacho que habia - 
llevado consigo, quien sè tomó de una 
soga, wa a 


Por las muestras que sus socios en 
contraron en el citado baul, pudo saber 
se el descubrimiemto que habia hecho;- 
pero.este acontecimiento fatal acorbadó 
8 todos y no hisieron más diligencia — 
-en tal sentido- desde esa época hasta 
la presente. + ` ib. 


Muchos aseguran que en medio del- 
pongo de "Manseriche" hay un» roca con 
tra ln que choc? la corriente del agua, 
más semejante aseveración no sé á que 
atribuirle, puesto que yo,en tres veces 
que he pasado por el indicado pongo, no 
he visto jamás tal piedra y sólo me ex 
plicaria el'que nunca la hubiera visto, 
el que en las ocasiones que he atravez 
do ese sitio həy estado tapada por el 
agua 6 que con la acción del tiempo ha 
ya desaparecido, a 


La primera vez he pasado en balze, 
el 18 de Noviembre de 1897, en comprñía 
de los jovenes expedicionario: D, Das- 
niel Pérez, D; Torobio Hurtado, D, San 
tiago y Miguel. Robriguez' D. José P, -- 
Hernández, D. Juan Caba, D, José F, An 
duaga y otros á cuyo testimonio oscuro 
he regresado en canoa, por allf mismo, 
en Diciembre del mismo ‘afir, acompañado 


a irá 


de los jovenes José Hernández y Eulo-- 
gio puerta, Juan Muñoz y algunos infie 
les, y en último viaje, también en ca- 
no, conduciendo cinco balzas grandes, 
con ganado, en Setiembre del año próxi 
mo pasado, y en ninguna vez he visto lr 
famosa piedra, ni tampoco han troneza- 
do.con ese estorbo, tantos otros que - 
posteriormente han biajado nor esa ru- 
ta. Sólo si, hay tres picachos ó cres- 
tes Que descienden al centro por la -- 
parte izquierda de la cordillera, en - 
distancias de cinco cuadras -mós 6 me- 
nos- unas de ótres y las que, 8 mi hu- 
milde juicio, se podrian volar con po- 
ca dificultad, pera der un curso libre 
á las »=gues s11f detenidas y evitar -- 
así) un tonto, la fuerza de los remoti 
nos. 

f Papa Ja conducción del ganado se 
formon les b+lzos con lns mismos pre-- 
couciones que las referidas *nterior-==- 
mente, sólo que el tobirdillo se hace 
sobre la misma balza, con las mismas - 
cañas 6 chontas, pertidas bien estre-- 
chas, sobre las que pisa el ganado; y 
cercado el contormo de unos trípodes - 
clavados y bien seguros en cada esquina 
de ella, en las que ván amarradas las 
reces; para que contrapergen por igual - 
y no se lacee la balza, la que según - 
su dimención y seguridad, puede condu- 
Cir hasta seis reses. l 


El grosor:general de los palos es 
de un pié á dos de diámetro y los que,- 
como no hay como regresarlos; se votan 
en el puerto de Iquitos, de los cuales 
aprovechan algunos para cercos de huert 
tag ó para bajar a Manaos, También algu 
nas personas forman balzas de cedro que, 
despues de servirse de ellas venden. £ = 
les factorías de acerrar, de Iquitos» 


Formada la balza para la expedición 
de Izquierdo- y reunidos los vivere = 
salió éste £ reunir gente que ls: organi 
zara, de los pueblos de Beca, Copallin” 
y Ca jaruro: pero encontrando resistencia, 
regresó desalentado y decistió del via-- 
je, En estas circunstancias y viendo ~y 
con sentimiento- frecezarla expedición, 
me propuse bajar con sólo cinco hombres, 
que fueron: D, Juan Muñoz D, Faustino - 
Ortiz; DA Pablo Oyos - que anteriormen- 
te. trabajé con D, Avel Linares -y conc-- 
cia una parte de la tribu de los "Agua- 
runas" y el "Marañón", hasta el pongo - 
de "Manseriche" -y dos muchachos més, - 
siendo preciso hacer constar, también,- 
que Ortiz era sobreviviente del antiguo 
pueblo de "Copallin" 


Viendo mi decidida resolución, á - 
última hora, se animaron £ acompañarme 
algunos vecinos”del pueblo de Bagua-chi 
ca, cuyos nombres son los siguientes: - 
D, Miguel Mondragón, Eleuterio Peralta, 


Mauricio Villagra, Ciriaco Lara, Prey 
lan Dauli,.J José Medina, Julian Ángulo 


„Juan Mendoza y Jose Villacrés del pue 


bio: de Sipashbemba , Con todos estos 


me .embargué:el 1 de Enero:del año ==- 


1896, y «cuya expedicióntdejé ligera-- 
mente explicada en el N2 correspon--- 
diente al 2: de. Setiembre del año. en 
curso, 


Organizada ‘una 39 expedición, ba- 


jo qa protección de las, autoridades-3r. 


Prefecto del- Departamento D, Alejandro 


f Herrera” y sub prefectos, séñores Giral 





II TEE Mayor D, 


«Tomo 


dez y Perea -còn 5/300 que me entrega-- 
ron y que fueron suscritos nor ellos - 
y D, José "aria Anduaga y con seis hom 
bres de fuerza armada, sl mando del -- 
Emilio del.Camvo,par 
puños el 12 de Setiembre del año 18967 
1sbiendose ‘agregado a esta -expedición 
e puro patriotismo del Capitán Tema- 
yo, quien en es» época se encontraba - 
dodo de' baja, en la ciudad de Chachopo 


re 
ds! ME) 


El. Sr Bubprelecteo D, Juan Pepsi, 
la: delenterapara aguesrdarme en el 
pueblo” de. "Copellin",.. £ fim de*poder - 
los peones y ¡víveres suficientes para 
poder penetrar £. le montaña. 


: El día 5 del expresado mes, llega 
205 5 Copallin, y habiendo encontrado 
ya todo expedito, partimos el 8 á las 


di de este pueblo, en. número de véin 


WI 01000 personas, en el orden sipilien- 


| 
| 
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te: yo y mi muchacho con 8 hombres de 
fuerza y 15 peones de los pueblos de 
Copallin y Cajeruro que reunió el Sr,- 
Subprefecto, conduciendo los vfveres y 
equipaje á lomo de bestia, acampamos - 
el primer día en la,Peca, La demora de 
dos días á nuestra lleggda &*Copallin, 
fué debida al preparativo de prevarar 
los bultos, asear la. ropa &, 


El 9 a las 10 a.m, continuemos la 
marche sin novedad, hasta la quebredita 
de Queta, $ la que llegamos y acamnamos 
á las 5 p.m., 5 leguas más ó ménos ade 
lante de la Peca; y á cuya quebrada le 
pusimos el nombre de "Calle", en razón 
de haber caido en ella, al pasar un sol 
dado de ese nombre, 


El 10 a la misma hora del día ante 


rior, desfiló la catabana y después de” 


tres horas de marcha, llegamos a la que 
brada Amojao, de donde debian regresar 
las bestias; pero mientras yo venía a- 
tras porgue no todos ibsn contentos, - 
por no estar pagados; el Sr del Campo 

que habia tomado la delantera, metio + 
todas las bestias á la nuebrada y pasa 
ron á la banda,sin peligro, acampando 

en éste sitio? pero habiendo crecido - 
esa noche,el río, se hizo imposible el 
regreso de las bestias, por lo nue, =- 
convenimos hacer un puente provicional 
sobre pilares, y cortando maderas que 
en abundancia se encuentran á orillas 

del mismo río; en seis días construi-- 


aos el puente que lo bendije con el -- 
nombre de "San Francisco". i 


‘Resueltos á llevar las bestias á 
ja quebrada “Aramango", nos pusimos á- 
abrir una trocha cómoda, 


El 18 levantamos el campo después 
de haber mandado una comisión adelante 
con el objeto de que abriese la trocha 
y corteran los palos que estorbaran, - 
Llegamos al corral á las 5 pm. donde - 
acampamos, 


En este trayecto existen algunas 
“rutas sembradas por los habitantes -- 
del pueblo de Copallin, como son: ci-- 
iras, gueyabas, chontas etc. y se en-- 
cuentren, además, vestigios de trapi-- 
ches' antiguos: asi como eh el "Araman- 
zo" y "Mirané" se hallan -entre el bos 
Jue- algunas plantas de plátanos, aun 
produciendo, pues en las anteriores ex 
nediciones hemos encontrado plátanos - 
Jue nos sirvió de gran alimento, 


El 19 levantemos el campo con 
las mismas preocupaciones de los días 
anteriores, y sin ninguna dificulted - 
llegemos £ la quebrada "Arsmengo", á - 
las 2 pm.; donde nos nuedamos para dis 
poñer y entregarlos bultos á los car- 
fueros y seguir el viaje á pié, porque 
ya era difícil el paso de las bestias 
por ser la montaña mes:exuberante y. -- 
con frecuencia ceen palos monstruosos 


Pira 






i (RR, wa 
el camino, que lo obstruyen: por comple AA 
to y hay necesidad de abrir trochas > È. 
por uno de los extremos mientras se -- pm. é una, guebindite que es afluente | 
ueden votar Tos palos. Este día llega De wa 'Mirana y en la cuel nos. queda 
P F ° ga mos “en. una’ cueva”. 6 hueco= por no poder 


mos á la quebrada de los "Ischpingos"7 


zar! más. 
que desemboca á la"Aramango", y nos -- MEA maa 









quedamos en este punto; habiendo hecho E “El 21;en là: mañana -mientras se == 
una jornada de dos leguas més ó ménos; | a el rancho- salí con cuatro -- 
y le pusimos a la quebrada el nombre - E mocheros & buscar l8- trocha anterior,- 
de "Despedida", por no poder continuar | por la derecha, y antes de dos, horas la 
las bestias mas adelante. y C ns á pocas cuedras, de donde = 
En este paraje nos encontró-el 20 AI mC ed resto 
- revelo de los quince peones que sa--- F dE y 
lieron con nosotros, en virtud del --- ARO, ; “Después: de tomar rancho, salimos - 
acuerdo que con el Sr, Sub-prefecto, -` á; les. 11 a,m.; é las 12 m, bajamos por 
tuvimos, que cada 15 días mandara TN ea ETa trocha z la quebrada’ "Mirəná",. á la 
hombres que reempláŽaran á los anterio Que”. llepamos. á là 1 p.m. Esta quebrada 
res, con el objeto de no hacer muy ve- Mera ‘poco correntosa, menos, que la"Despedida" 
sado y molestoso, el trabajo- á la gen. y. "San Fransisco", desemboca en el "Ma- 
te; yendo cada comisión a las ordenes” . ranon", costeando el camino la: mérgen - 
de un capatá:: y llevando los víveres + derecha’ -á cuatro cuadras del mismo río 
para los quince días. ¿Siguientes. u essa una proxima quebrada alia KARYA 
Com este relevo salimos el 20, é PINI ambillo", distante dos leguas -pròxi- 
las 9 əm,, siguiendo la trocha de la - Menor te- de donde se toma un ascenso de 
expedición anteriors y después de 3 - DRS pena y media entre mesetas y pendien-- 
horas de merche, Əscendimos £ la ¿ima (TAR RESA la. cumbre, y de la que,se co 
de la córdillera "Mirang", dos leguas `. "a miohos descender: hasta la: quebrada MQ 


| MAImendra", en una distancia de' poso me 
mos de: una "legua y que tributa sus agus 

al "Embarcadero", el cual unido 41: "S=. 
“chuschunga"se* une al río "Imaza" que de 


aproximádemente de la quebrada "Isch=- 
pingos," y cuyo ascenso es de dos kilé 
metros y el descenso á la quebrada "Mi 


È 
Ai 


raná"; de una. legua más ó ménos, De es . me as 
te punto perdimos ls trocha y tomamos” sua TUA on : 
més á la izquierda, llegando. á las --- is El camino parte. por” la ribera de + 







q ila "Almendra",: pasando ésta 15 veces 
pen un trayecto de dos leguas próximamen 





Ya 
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te; pasando la quebrada "Embarcadero" 6 
"Huahasa" -como le llaman los “infieles 
-sigue el camino por el ‘centro hasta - 
atravesar el río "Schuschunga", á una 
legua del "Embarcadero", Este río es - 
poco caudaloso y desplayado, por lo -- 


“que se presta é badearlo con el agua - 


hasta las cintura3 y de aquí al río -- 
: "Imaza", hay un trayecto de cuatro le- 


Ra 








Ade en una piedra, en medio del río - 
n un sitio-llamado "Yamburana" ó "Mi- 
aná", que es la misma quebrada que he 

cionado antes; y los tripulantes de 
sa balza se vieron obligados á salir 
ado á la orilla derecha, sin encon- 
r medio de votarla del. lugar don- 
habia quedado estancada y sin poder 
tar tampoco con el auxilio de los - 

















guas, de donde se pasa: en canoa para - 
seguir al río "Nieva", á cuatro leguas 
más ó menos separado del "Marañon" Has 
ta este punto ésta expedito el camino, 
pues es el que en la fecha utilizan -- 
cuando alguno lleva genado á Iquitos3- 
desviéndose del "Embarcadero" por un 

primitivo camino que. cae al "Yusamaru" 
en el "marañon" s; lugar en el que se em 
barcan para seguir viaje a- Iquitos, pa 
sando el pongo de no" ORO. 

- me dejo ya explicado. e 


i La parte más difícil de la N uhaq u 
ción es de este punto al pongo ó cordi 
llera "Rentama" y confluencia” del "Ma- 
‘rafion con el "Chinchipe", es’ precisa-- 
mente ésta, lo que parte aún cuando se 
baja siempre en creciente, con poca -- 


añeros, que' con el PaaS habían 
peo adelante. 


. Esos infelices después de andar --- 
antes más de un mes en las montañas 
iendose la suela de sus calzados, co 
Peas y manteniendose el resto del tiem 
) con pepas y raíses de árboles, ascen 
eron por fin-á la cordillera "Rentama" 
> donde pudieron divisar el pueblo de 
Peca", á cuyo punto salieron ya muy 
fallecidos, 


En la playa de la quebrada que el 
21 pasemos, fugaron la mayor de los 
sones que reemplazaron álos anteriores 
Y los que sólo trabajaron dos días; y 

Con cuatro que nos quedaron trasladamos 
¡penosamente la carga hesta el "Marañon" 
| carga, se efectúa con mucho peligro `y donde quedamos paralizados hasta que 
t: es la razón por la cual, nadie se Te-- llegára Ta 39 remesa, por que Tos Cü- 
‘ suelve á hacerlo con ganado. A To restantes, también fugaron la noche 


En la expedición que efectuó el Sr, “Siguiente. 
Wetheman, el año 1870, una de las bal-- i A los 10 das de permanencia en es 
#83 qu iba más cargada, se quedo mon- Tte sitios; llegó la remesa de gente, Y 
| Econ ella nos pusimos en marcha el 3 de 
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Octubre, previniendo á los soldados que 
no se descuidaran en Ja noche porque -- 
también esa gente se nos podia ir como 

la anterior; pero todo fue en vano y -- 
desde que se emprendió la marcha, empe- 
zaron por quedarse dos, escondidos; an- 

tes de una legua hicimos campamento pa- 
ra buscar ó guerdar é: los fugitivos, y 
en la noche, se fue el resto de la gen- 
tal; 


Toda reconvención al oficial y sol 
dados, era inútil;y, fastidiado, mandé = 
construir un tambo, donde dejé gran par 
te de los víveres y con lo muy indispen 
sable seguimos poco á poco hasta la que 
brada"Tambillò", en donde ssuardamos el 
relevo de le 4 remes#s, 


El 25 de Octubre llegó esta gente, 
siempre én número de 15 hombres, con un 
capfs sagás y activo que sólo con po 
fleyiones los hizo cumplir los 15 días 
de trabajo. Este comicionado y la gente 
fueron del pueblo de Cajaruro, pues los 
de la Peca y Copallin, feltaron á sus * 
deberes. 


Con esta gente mandé rosar el sitio 


é la márgen del "Marañón" y construir - 


un tembo, mientras una parte de la gente 


buscaba la trocha que desde este punto 
era desconocida para mf, pornue en mi - 
expedición, anterior,por agua, no hiui- 
mos trocha en virtud de haber venido -- 
costerndo el "Marañon", abriendonos pa- 
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SOMO _ peñascos inaccesibles para = 
el camino, De este sitio comunique al-- 
Sr, Sub-vrefecto cue la 52 remesa ls -- 
despachara por agua, en una balza,é fin 
de que sufriera poco y llegara pronto y 
gue: mandara,á la vez, & algunos de Ba-- 
gua-chica y que me acompañeron en la an- 
terior expedición. Así sucedió: el 15 - 
de Noviembre, llegó por agua la+5% comi 
sión 8 las ordenes del Alcalde Munici-= 
yal D, Mauricio Villagra, y despache £ 
la 49 juntamente con el oficial y solda 
dos que ya estaban fastidindos y pare-- 
cfa més bien que hrbírn protegido < las 
anteriores remesas, paro su fug”, supo- 
niendo quizá que de esto monera me - 
fatidiarfa y como resultado, sbandonase 
la empresa. 


Me quede pues con la nueva gente - 
el Capitán Tameyo, con algunas carabi 
nas de los soldados que después las en 
tregué al Sr. Sub-prefecto, concluida - 
la expedición, Con esta remesa seguimos 
al Embarcadero, y el 5 de Diciembre 118 
garon á este punto del' cual se divisa. 
los valles de Yusamaru, 


Aquí encontramos muchos palos gue- 
cos cortados por los salvajes, para ca 
noas y una de éstas, en el bosque; pero 
tan deteriorada que ya se encontraba inú 
til, pues haría lo menos 20 años de su 
construcción. 


-Como la gente OS más de lo es- 


tinulado y habiendo sido natificado por 
por el Cr, Sub-prefecto que esa era la 
última remesa de gente que me hacía y - 
si no daba con la dificultad sería me-- 
jor contramarchar, porque ya no tenía - 
como organizar otra comisión; resolvíÍ - 
efectuar tal contramarcha, pero, con la 
esperanza de ‘que en otra expedición ya 
no me sería difícil llegar hasta las vi 
viendes de los salvajes,y así fué, el = 
año 1879, cuyo diario “ya en seguida, 


En Agosto del año 79 se organizó -- 
en Chachapoyas, une sucursal de la So-- 
ciedad de Iquitos, "Unión y Progreso", 

y reuniendo algunos fondos se formo una 
expedición á las órdenes de D, Daniel - 
Perez, y fui llamado por el Sr, Prefec- 
to de esa época S>, Ruiz Murga y por el 
Presidente de esa Sociedad, D, Salomón 

Rodriguez, con el objeto de acompañar - 
y encebezar la, como capellíán de ella, - 
diriéndola por la misma ruta de mis en- 
teriores expediciones, á lo que me pres 
té gustoso, viendo así secundades mis - 
miras, de poder entrar en relación con 

los selvajes y con el auxilio de ¿estos 

nos habrirfamos paso hasta cl pié del - 
pongo de "Manseriche", idea perseguids 


desde antaño por el Timo. bispo Sr, --. 


Ruiz y otros y otros nue le secundaron, 
por la vía de Yambrasbamba, 

HABLA EL SR. PFREZ,--El 10 dé Octu 
bre salimos de Chechapoy»s, en medio de 


un selecto acompañamiento y del entu--- 
ciasmo general del puéblo, á la 1 p.m.- 
y a las 5 p.m.llegamos á Luya, donde -- 
permanecimos todo el día 11, por la -- 


falta de elementos de movilización; pe- 


ro gracias á la actividad del Sr, Jues 
de 12 Instancia Dr, J, Adolfo Hurtado, 
pudimos salir de allí el día 12 á la 1 
p.m. Y acampamos en el paraje llamado 

Legia. 


El 13 levantamos el campo á las 9 a.m. 
y habiendo demorado una hora en el Ta-- 
biadillo, llegamos £ la Haciende Tambo- 
lij, $ las 4 p.m. 


El 14 y 15 permenecimos en dicha - 
Hacienda, hasta conseguir bestias y espe 
rar al : pellán Dr, Muñoz y al jóven Me 
sia, que hebísn quedado en Luya á espe- 
rar á unos expresos que hi: ¡mos en Cha- 
chapovas, en solicitud de algunos artí- 
culos indispensables. 


El 16 salimos de este Hacienda: 4 - 
las 12 m. y con algune demora en la Ha. 
cienda "Piñas", llegamos é "Limón" £ —- 
las 4 p.m. 


El 17 salimos de este punto # las 
9 a.m. después de haber oldo_una misa - 
celebrada por el. Presbítero Dr, Juen A- 
rista, propnietnrio de dich» finc? y 4 - 
las 3 p.m. pasamos cn 9 balzaras el río, 
"Utcubamba", en el pueblo de Llunchics- 
te donde llegamos 3 las 6 p.m. habiendo 
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demorado más' de tres hores en el pasaje 
de: dicho rfo.. a Api A 

Al siguiente día 18 seguimos viaje, 
y con algunos inconvenientes en la que- 
brada de Naranjos, por felta de un puén 
te, llegamos á 'Copallin $ les.6 y 1/2 = 
p.m. donde encontramos al Sr, Sub-prefec 
to D, Juan Perea, Desde este pueblo en- 
contró la expedición toda clese de faci 
lidades, merced á la actividad y entu-= 
siasmo del laborioso 3r, Subprefecto de 
la Provincia de Bongará, En ese pueblo 
permanecimos dos días acondicionando -- 
los víveres cue debíamos llevar £ la -- 
montaña, 


El 21 seguimos viaje a la Peca,con 
18 espalderos y acompañados del Sr, Sub 
preicceto, y cuyo: trayecto lo hicimos en 
dos horas. A pocos momentos. de nuestra. 
llegada á este pueblo, se presentó el - 
Sr, Gobernador de Bagua-chica , D. José” 
Córdova, que nos apoyó bastante y mani- 
festó mucho interés en favor de nuestra 
empresa, f š . 


Al siguiente día levantamos el cam. 
po £ las 2 p.m., con el Sr, Sub-prefec- 
to y el Gobernadorindicado, hasta 1/2 - 
legua fuera del puebio, donde nos despe 
dimos con un eleccuente y animoso. discur 
so que pronuncio el Sr. Sub-prefecto' y 
Z les 4 p.m, acampamos en Limón Yacu. 


El 23 salimos de este paraje £ las 


e "e 


2,me, y sin niguna noveded que anotar - 
llegómos a la quebrada Amojao a las 5 pia 
en cuyo punto, el puente construido por - 
el Dr. Muñoz, lo encontremos en muy mal - 
estado, de manera que el pasaje era ex--- 
puesto, razón por la cual demornmos Casi 
heste el snochecer, por tencr que pasar - 
por uno -todos los vultos- que conducian 
los espalderos ó corgueros y los que, has 
ta alli hebían conducido a lomo de siete 
mulas, que nos vimos obligrdos ° despa--- 
cher de aqui y dejar la cargo bien nsegu- 
pada, en uns cueva. 


El 24 salimos vinje á lns 11 am.,des 
pués de oír uns mise celebrodr por nues-- 
tro Copell*n y a las 3 pm. acampamos en - 
el'Corral", que es un sitio que existe al 
pié del destruído pueblo de Copallin -vie 
Jo. j 

A las 8 am. del 25 seguimos viaje y 
con una gran demora en Aramango,por falte 
de un puente en esta quebrada, llegamos á 
"Fachailome á las 5pm. 


De este punto salimos & las 10 am.,f 
consecuencia de la dificulted para prender 
fuego en esa montaña, á fin de hacer el - 
rencho, y sin ninguna novedad, llegamos al 
sitio de las "Purges" á las 3 pm. 


El 27: seguimos viaje a las 9 am. y - 
al terminar una cuesta bien larga y peno- 
se, nos encontramos con los señores Burga 
y Valdéz que expresaban de su expedición 
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(caucho); en este punto nos demoramos do 
y media horas y nos despedimos á las 5 p 
para acampar en la quebrada "Miraná", 


Al día siguiente muy temprano segui. 
mos el curso de esta quebrada hasta: su c: 
sembocadura en el "Marafién", adonde lleg? 
mos á las dos horas de viaje, al mismo -: 
tiempo que atracaba una balza cergade de 
víveres, nue el señor Izquierdo remitía - 
al scñor Burga. En este punto quë nos qu 
damos el 29, para hacer el aseo de la r 
pa; y viendo la necesidad que había de f 
cilitar la movilidad de los víveres y al: 
viar el peso dš la carge de los espalde-- 
ros, nos resolvimos tomar dicha balza [ 
logramos comprometer a tres de sus boga: 
entre los que figuraba el joven Fleuteri 
Peralta, quien nos ha prestado importan-- 
tes servicios en esta expedición, 


Fl 30 se embarcaron los jóvenes exp: 
dicionarios D, Toribio Hurtado, D., José - 
P, Hernández, D. José T, Anduaga, 'D, Ro-- 
mualdo Nesía y D, Eulogio Puerta.Saliend: 
del puerto a las 10 am., al mismo tiempc 
que los demás expedicionarios seguimos -: 
nuestro viaje por tierra, hasta le quebr: 
da del "Tambillo", en la que acampamos “ 
la 1 pm., á consecuencia de haberse enfc. 
mado uno de los espalderos, 


El 31 amaneció con lluvia y cuando -~ 
nos prepsrábamos a seguir viaje despues qu 


EA 


ella hubiera pasado, resultaron 2 en-- 
fermos más de los espalderos, por cuyo 
motivo no pudimos levantar el campo si 
zo #4 las 11 y 1/2 a.m.; y al ascender 
la cordillera "Tambillo" oímos una. voz 
por la perte del "Marañón" lo cual nos 
hizo temer que la balza hubiera fraca- 
"sado; causa por la cual nos vimos en + 


la necesidad de hacer alto y señales de 


rifle que fueron contestadas y á los - 
pocos minutos, nos encontramos con los 
jóvenes Hurtado y Anduaga que venían - 
con motivo de que la balza había esta- 
do cinco veces á punto de zosobrar por 
ser muy pequeña y estar muy cargada, - 
Después de algunos momentos de explica 
ción que nos hicieron seguimos viaje - 
con lluvia- heste la quebrada del "Al 


‘mendro", donde llegamos á las 4 p.m. y 


no pudimos fuego. para hacer rancho. 


El 12 de Noviembre, el Sr. Cape-- 


ln manifestó que en su viaje ante--- 


rior había atravezado 18 veces esta -- 
quebrada y que sería conveniente reti- 
ficar este troche para evitar ‘tal mo-- 
lestia; en virtud de lo que, salf con 
el sargento M, Santillán y cuatro tro- 
cheros, regresando á las tres p.m. des 
pués de haber conseguido evitar la mi- 
ted del número de pasajes en dicha que 
brada, 


Pl 2 salimos de este punto, yoé - 
las 2 horas experimentamos impresiones 
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de temor y satisfección -f la vez- por 
uns multitud de tembitos que nos señala 
ba el «tráfico de selvajes:; pero pocos = 


minutos después, todos los temores se - 


trocaron el. júbilo, al estamp»dos en u 
nos frboles' el mes de Agosto de 1897 el 
nombre de R,P, “Solis, lo cual nos proba 
ba clarsmente que habfa llegado hasta T 
este sitio, un” expedición de Iquitos;- 
era más grande ls satisfacción due expe 
rimentomos 11 saber que n11f terminaba” 
la trocha del Dr, Muñoz: porque de alli 
en adelante ya tendríamos una vía abier 
ta, por cuyo motivo nos resovimeos á -- 
descansar en dichoschos. 


Cuando al seguir el viaje en la ma 
drugada del día 3, vor dicha trocha, # 
las orillas del río embarcadero, donde 
ella se perdió, lo cual nos hizo com-- 
vrender que habían hecho su viaje por 
agua, y por esta razón y desvués de una 
large, resolvimos contramarchar para - 
zama nuestra trocha al Norte, vor tie 
rre, y acampamos # las orillas de une 
sito E quebrade, 4 la 1 p.m. El Sr, = 

Capellán Muñoz, .con el jóven José F, - 
Hernández, cuatro trocheros y tres ca- 
:‘rabineros siguieron la trocha hasta -- 
las 5 D.m., hora en que regresaron al 
campamento, bastante contrarisdos por- 
que la escabrosidad del terreno que ha 
bían atravezado no se presentaba apa-= 


- rente para la trocha y mucho menos para 


hacer un camino, 
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Al dia siguiente salió una comi-a 
sión compuesta del 12 y-29 Jefe y el - 
Sr. Capellán de la expedición con cua- 
tro trocheros y tres carabineros En" 
busca de un terreno accequible á un ca 
mino, y otra del jóven Hernández con - 
dos trocheros con dos trocheros por la 


.m$rgen del río embarcadero; pero des-- 


pués de .7 hores de constante andar, ne 
gresaron los primeros sin conseguir un 


| resultado favorsble, porque todas. las 


faldas de los cerros que atraviezan es 
ta región, esten sembrad»3 de enormes 
piedras calcñíreàs en forma de esponj?sS, 
“que formon grietas imstante profundas 
que impicen el piso » ios hembres des- 


“cr1zos35 por cuyo motivo, se resolvió - 


seguir al siguiente dí», costendo le 


: ‘la märgen del Embarcadero, 


EIA salimos £ las 8 artis siguien 
do 19 třocko Hernández y Rodríguez, y 
áspués de- haber. etravezado vor dos ve- 
ces lx; gguas del . Embarcadero, -QUé. ES, 
poco caudaloso llegamo sa las orillas 
del rio "Schuschunga" á las L PMs, “w 
una cuadra abajo de su unión con el an 


«terior, donde acempamos aquella noche, 
i bastante alentados con le esperanza de 
que costeando este rio podriamos lle-- 


gar pronto a su desembocadura. 
“El 6 £ las 7 a.m. despachamos al 


' gendarme Manuel. Cayro, con dos troche- 
: rOS, pare que abanzaran en la trocha - 
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por la orilla del Imaz», mientras se -- 
preparaba el rancho para poder levantar 
el campo en unión de todos los espalde- 
ros. Efectivamente á las 10 y 1/2 a.m. 
seguimos nuestro vieje pero antes de me 
dia hora tocamos con el final de la tro 
cha de Cayro, en la cresta de un cerro 
que termina en la márgen izquierda de - 
dicho río y tan escsabrosa como la de los 
días 4 y 5; tanto que los cargueros te- 
nfan que recibirse los bultos los bul-- 
tos con sogas, en cuya operación perdi- 
mos la última Arroba de arroz que nos - 
quedaba, pues en la seguridad de llegar 
en pocos días al Yusamaro, despachamos 
la mayor parte de los víveres en la bal 
za que é Órdenes del joven Mesía,el 30 
del mes pesado; y reservando tan sólo - 
lo necesario para los cinco días, máxi- 
mun. En este estado resolvimos suspender 
la marcha mientras el Capellán ascendía 
á la cima de dicho cerro para ver si 

la vuelta de él se prestake el terreno 
para hacer un camino; pero” pocos minu 
tos nos manifestó -á gritos- lo difícil 
de dicho viaje y la necesidsd de contra 
marchar , 


En este momento cundió el desalien 
to general, hasta el punto de que varios 
espalderos abandonando su carga se prom 
nfan fugar mientras los expedicionarios 
sostenfamos una larga discusión, en la 
que acordamos construir una balza para 
bajer el río que desde ese punto era na 
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.vegable; mientras los jovenes Hurtado y. 
fsantiago Rodríguez, se encargaban de =~ 

"mandar cortar palos de balza, avancé cm 

“el Dr, Muñoz, al tamboa para impedir la 

"fuga de los cargueros; pero á corta dis 
tancia del tambo encontramos á uno de - 

“ellos que venía á toda prisa y muy asus 

tado cor: la mueva que el boga Eleuteri, 

Peralta había llegado con cinco salvajes 
que mandaba el joven Mesía de la boca a’ 
"Mimeza" , á nuestro encuentro. 


Este hecho que debemos estimarlo - 
como providencial,devolvió el aliento y 
entusiasmo & los expedicionarios y car- 
gueros, y cada uno -por su parte- A 
‘ccupaba en ugnsaja:: á los Aguarunas, GD 
‘seguifindoles la ropa de su uso -á falta 
de otros artículos apropiados por lo 
desprevenidos que salimos de Cnachapo-- 
yas; y mientras otros se ocupaban (e Dr: 
preparar.rancho para los recien llegad> 
descargo una fuerte lluvia que nos impi 
di$ seguir inmediatamente w sólo á las 
3, p.m, emprendimos marcha, guiados por 
los salvajís, á paso muy esforzado, y - 
ilegamos á las 5p.m. 8 la cima de un ce 
rro que le pusimos por nombre "El Ayuno 
3 causas de no haber encontrado arua. 


El 7 en la meñena hi: ¿mos que aven 
zara el renchero con un poco de arroz - 
que logremos recojer al día anterior, - 


pora para que :preprrace rancho en el -- 
primer lugor donde se encontrar? agua;- 


A 


y á las 9 s.m. tomábamos un poco de arroz 
‘con unos pescados que logramos conseguir 
.con un tiro de dinamita, y llegamos vor 


fin á las 3 pm, al,campamento del .jeven 
Mesía, en le boca del río "Imaza" donde 


recibimos la grata sorpresa al encontrar 
nos con el Sr. Amadeo Burga, que tenien- 


do deseos de explorar eses regiones; pa- 
ra emprender trabajo, se resolvió bajar 
de Bagua-chica en una balza que con víte 


res nos renitio el Sr, Subprefecto Perea. 


con seis peones suyos y cinco bogas, 8 
las órdenes todos del joven Juan Muñoz,- 
comisionado de dicha balsa que fue despa 
chada -rebito- por el mencionado Sr, --- 
Subprecto, i 


Desde este momento nos entregamos - 
al regocijo y é escuchar la relsción que 


por su parte nos hacian Burga y Mesfa,-- 


por que es preciso confesar que el viaje 
por agua, de Mesfa fué de lo más fuerte; 
dado el caso de ser ellos solos y encon- 
trarse en medwo de una tribu de salvajes 
cuando menos lo esperaban; pero, a la -- 
vez, fué de resultado satisfactorio el - 
que asi sucediera, para la realización - 
de nuestra empresa, porque sin el auxi-- 
lio de los salvajes,:no hebriamos conse- 
guido llegər por tierra, desde este pur 
to. i 


A pocos momentos fuimos visitedos - 
por una multitud de salvajes que venian 
con sus presentes de platanos, yucas, ca 


3 m. 


motes y una cantidad de oklas de masato, 
para obsequiar á nuestro *apellán, En - 
la noche se retiraron los Aguarunas, en 
sus canoas á sus tambos que estan a am- 
bas márgenes de este río. 


El 8 en la mañana volvieron en ma 
yor masa, acompañados de sus mujeres, 
porque la víspera les ofreció nuestre 
Capellán celebrar una misa y bautizar- 
& sus hijos; todo esto se hacia por se 
fias y entre una que otra palabra que-- 
chue. En efecto se bautizaron muchas -- 
criaturas y en seguida se celebró la mi 
se: siendo de notarse que seis criatu-- 
ras eran de un mismo padre en diversas 
mujeres, pues los Curacas tienen siete 
mujeres y los demás, dos tres etc, 


41 siguiente día se bautizaron ma- 
vor número y hasta hoy estamos visita-- 
dos por distintos grupos de infieles -- 
que ghora van llegando de sus diversos 
caserios, por que desde gue abordó aquí 
la balsa de Mesía, los más cercanos dis 
tribuyeron expresos en todas direcciones 
de mners que tanto ellos - como nosotros pér- 
msneciomos en contente gunrein,porlos te 
hórcs mutuos que nos asiston , y sin poder 

Felizmente á las 7 p.m, depués de 
haber llegado otro grupo que habita á 
orillas del río "Nieva" , llegó el jefe 
de elos llamado Lázaro que habla y ens- 
tiende quechua, por haber estado algu-- 
nos años al servicio del Sr, Linares,en 


* nos entendre 


FI 
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San Antonio, Mediante él nos hemos po- 
dido entender y saber la forma del via 
je de Polis, quien llegó á Borja, á -- 
do de una lancha y de alli en canoa -- 
hasta los tembos que hemos mencionando 

entes de ahora; el mismo Lazaro nos ha 
informado que además de la tribu de A- 
guarunas, habitan estas Selvas los An 
tipas, por esta márgen y Huambisas por 
la opuesta del. .Marsfón; en los ríos -- 
Santiago y Morona, quienes reslizaron 

los asesinatos en Barranca, en la fami 
lia Ramírez, y se encuentran en consten 
te guerra con los Aguarunas y Ebo lus 


Río "Imaza", Noviembre 13 de 1597 


D. Peréz, 


DIARIO DE VIAJE HASTA IQUITOS 
Y REGRESO A CHACHAPOYAS 


por el Presbitero 


` 


DOCTOR D, DAVID MUÑOZ 


AT ee = 


Después de largas discusiones en- 
: tre los expedicionarios para seguir la 
‘| trocha por tierra hasta el pié del pon 
go de Manseriche y tropezando don va-- 
Frios inconvenientes para realizar nues 
stro proyecto, al respecto, resolvimos 
| seguir por-:ague hasta Iquitos, para po 
nernos de acuerdo con la Sociedad "U-= 
nión y Progreso" establecida en esta - 
ciudad, con el objeto de proteger esta 
vía, vor el conocimiento que ella te-- 
mi? de la trocha que yo seguía desde - 
el año 18953 á cuyo encuentro fué man- 

.. dado en comisión el Sr, Ricardo Polis 
i“ Conroy. Y pera llevar á cabo este pro- 
pósito, hicimos construir una balsa es 
peci”l, espaciosa y comoda; comprometi 
mos sl infiel Lázaro, como intervete - 
y.cinco más de ellos, pera vue nos lle 
varan hasta Barranca, y el 15 del mis- 
mo mes de Noviembre nos embs=rcamos to- 
dos los expedicionarios que s”limos de 
». Chochnpoy”s, en medio de un gran núme- 
Wa ro de infisles que hobinn venido #4 des 

felipedirnos'‘y al Sr, Burg” con su gente, 
vi que también prepsarab” su regreso el -- 
4 mismo din. ç 8 : 


“A Ins 9 n.m, zorpé 1° brls del - 
puerto del "Imezo" y entramos 71 Mara- 


à ñón, en múmero de 15 expedicionsrios,- 
6 bogrs infieles y una mujer, con todo 
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el equipaje y víveres, y £ lns 4 p.m. - 
atrocemos en "Ute", pere »campar en lo 

playa, en cuyo gongo p^°s^mos la balsa,- 
sostenida á una soga, por la orólla de- 
recha; aquí fuimos visitados por algu-- 
nos infieles vivientes en ése lugar, - 
los que llegaban con mucho respeto, por 
que el interprete les decia que allí 17 
bamos los huiracoches con el "bata £pot. 


El 16 8 las 9 a.m. después de tomm 
rancho, nos embarcamos y. seguimos viaje, 
atracando en distintos sitios donde en- 
contrábamos casas de infieles Antipas - 
que cn gran número habitan les márge- 
nes de Marañón, después de Uta, hasta - 
el Patohuachana y sus v fluentes Canga- 
se , Schimutasa, Choropiss y Sinipa, so 
bre el pongo Huaracayo, y los que nos > 
recibieron con gfan entusiasmo y cfre-- 
cieron sus presentes de pletenos, vucas 
masato etc., y pedian ser bautizados, A 
las 4 p.m. llegamos álas playas de Pato 
huschana, en donde nos quedemos hasta “ 
el siguiente días que fuimos visitados - 
por varios grupos y se bautizaron mu--- 
chos; sirviendoles de padrinos los dove 
nes expidicionarios, según la elección 
de los bautizados. Aquí encontramos tam 
bién un intérprete llamado Santa, que = 
había sido criado por D, Miguel Coubs: 
y cuando los Huembisas asesinaron % su 
patrón en el punto llamsdo Caramenchel 
se regresó a su tribu; también fue bau 
tizodo éste y eligió el nombre del Ca 


alba 


dea me 


pellsén, manifestando que antes no habia 
sido bautizado, i 


El 17, la hora de costumbre ,despuís 
de tomar rancho, continuamos la navega- 
ción y atracamos á las 3 p.m. én la de- 
sembocadura del río "Nieva", donde for- 
“memos campamento. 


El 18 4 las 9 a.m. seguimos el via 
je sin ninguna demora porque desde el ` 
'Patohuachana no encontramos más vivien:. 
ftes y nos manifestó el intérprete que - 
ya no habitan estas regiones, Aguarunas 
mi Antipas, por temor a los Huambises - 
idel río Santiago, que ya no estaba 1é-- 
¡Jos y que debiamos pasar enmeste día, - 
¡así como el pongo de Manseriche, Esta - 
inoticia -del paso del pongo- hizo estre 
'mecer á todos porque con la idea de lo 
¡peligroso que nos habían pintado este - 
paso y lo abultado que -nos decian los 
infieles- estaba el Marañón, para pasar 
«el pongo, nos asustaba, Efectivamente & 
‘le 1. p.m. llegamos & la desembocadura 
del río Santiago, desde nos manifesta-- 
‘ron los infieles principisba el pongo: 
‘todos nos mirábamos atónitos y mudos, - 
‘porque nos indicaron los infielés, anti ` 
cipadamente, "que al pasar el pongo no 
hicieramos ruido ni habláíramos para que 
"no se embrabeciera el tata pongo". Unos 
se quitaron las ropas; otros se esegura 
‘ron de cabos atados 8 la balsa y todos, 
“cual més, buscebm el punto de salvación 


` 
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dado el caso de peligro. En estas ipot . :: > 


quietudes y después de algunas vueltägi > 


que los remolinos hicieron dar £ laial £ ` 
3 cuando creiamos cerca el peligro Yin” 
, 


los infieles nos dieron le voz: 120 
ya estábamos fuera dêl poned? kapena air 
bian transcurrido 40° minutos lö nue ngs: 
reia oam tios OAE 
crterata? dando lá Dindo Dooe TPR 
las balzas? nada, asueto ¿Pasai 
Par db: apreciado y deciamos ¿ eate kei 
famoso Pongo?; ya 10 paseriamos repeti2ro 
peo ptr Aucas da A ara 
ADE > ello i ! Ops 
PERI Apc frente a Borja, donde a tra ya 
On en que habia surcado Poli&,giic 
ambiéèn nosotros atracamos allí arásdso 
pasar esa noche, ya en completa “tasidai” 


_lidad y sin los temores que nos asistim 


antes del paso del pongo de "Manseričñeto: 


El 18.4 la hora: de costumb onto 
Por cres marcha y después de doi ai e 
as, sin nada notable que mencionafi 11801 
e á Barranca & las. 2 p.m, donde” qbo 
salmos secibidos con un gren entucs@ia; o 
i de más iros de carabina! is: 

en respuesta `á algunos ici para ° 
significar Pd ilepada siga connota, 
DERE? -al-ver una lencha atracada er 40: 
: PR co que precisamente era el Sri I 
amiréz, que en ese mismo dfn habfs ni") 


: llegado de Iquitos y se encontraba en/2 °“ 


ella 'con todos los empleados de. la Kati al 
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cienda y de' la lancha, en regocijo gene 
ral,- El Sr, Ramírez nos obsequió con - 
un cajón de cerveza y en seguida una +e 
buena comida. En este punto descanzamos 
dos dfas para hacer algunos reparos en 
la balza, techo de eila etc. y con un,- 
estandarte grande, con la inscripción: 
"Expedición de Amazonas", que el Sr, Ra 
míre nos obsequió, continuamos el via- 
je el 24, siguiendo la navegación sin - 
parar día ni noche, "desde esta hacienda 
y sólo nos detenfamos en algún punto en 
busca de recursos, con las dos canoas -= 
que llevamos desde el paraje de los A-- 
guarunas á quienes las compramos cor =- 
una escopeta y una frasaúa. 


El 28 mandamos en una canoa, como 
expresos á Iquitos, & los jovenes Ro--- 
mueldo Mesía y Eulogio Puerta, con un 
parte +1 presidente de la "Sociedad "U- 
nión y Progreso", avisándole nuestro -- 
pronto arribo á ese puerto y que nos -- 
prepararan alojamiento. š 


F1 Sr, Presidente convocó á sesión 
en la misma noche, con el objeto de po- 
per en-conocimiento de todos los socios 
la próxima llegada de la expedición '"Ama- 
zonenre" y la forma de recibirla; pusie 
ron 2730. e 6or”oiniento del Delegado en 
ese Departamento Sr, Rafael Quiróz, —- 
quien cedió la lancha de guerra "Amazo-* 
‘nas" para que saliera con tan fins y el, 
30, £ las 12 m., zarpó la referida lan- ' 
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cha en la sue iban el Presidente a 


ëxpresada sociedad , Dr, Ezequiel o 
Vece-nresidente Capitan de Fragata D, 

Gustavo Donayre y demás miembros, el Se 
Presbitero Dr. D, Pedro Correa, D, Juan 
de Dios Torres, D. Miguel Dávila y. otros; 
despues de haber despachado una comisión 
en monteria, para que nos hiciera atra-. 
car á la lancha; pero se extravió, to-- 
mando por un braso, de temor de la tus 

binansde, y vor esta circu stancia, ba 
jamos nosotros por el cuervo del rio. 


A la 1, p.m. divisamos la lancha - 


qu venía en dirección á nuestra balsa y 
después de un saludo -por un tiro de ca 
fién- á un kilometro de distancia, més Š 
menos, se acercó por fin á un:costafdo -= 
de li balza y tomeda,esta de un.caho, pa 
samos todos nor el abordo de la lanch2, 
siguiendo la balza sólo con sus bogas,- 
Inmediatamente viró la lancha rumbo al 

puerto de Iquitos y £ las 2 p.m, salta- 
mos á tierra; en este puerto, cuyo male 
cor. estaba cubierto de sente nue salió. 

á recibirnos: las escrelas de varones - 
en formación, con la banda de música y 
en medio de un selecto acompañamiento, 

pasamos el local en el que se encontra- 
ba el Sr, Delgado. quien después de fi- 
cilitarnos y darnos bien venida, nos == 
. Ofreció su epoyo para la consecución de 
nuestro objeto, en la #rdua misión que 

ibamos llevando á cabo, Besvués de + «' 
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una muestra de agradecimiento por todos 
los exnedicionarios,.é las natrioticas 

manifestaciones del Sr, Delegado, nos - 
despedimos y dirigimos con el mismo --- 
acompañamiento á la casa del Sr, Presi- 
dente ya citado, donde nos entregamos - 
al regocijo y el relatar, cada cual, - 
las consecuencias del viaje.. 


A 198 5 y 1/2 p.m. y acompañados - 
da de la bands de música, fuimos - 
conducidos el "Hotel Restaurant", donde 
el Presidente había hecho preparar une 
súntuose comida en la que se pronuncia- 
ron patrióticos =” discursos por 
el Presidente Dr, Burga y otros, al =- 
brindarse una copa de Champagne, que -= 
que ese día estuvó ebundante. 


A les: 10 p.m. nos. condujeron A nu”; 


‘tro alojamiento.,donde nos despedimos de 


los miembros de la expresada Sociedad,- 
que tan gelentemente nos habia aténdido, 
así como de otras distinguidas personas 
de esa localidad que también nos habian 
acompañado, 


Desde este día tuvimos el "Hotel -- 
“Restaurant" á nuestra disposición, por 
cuenta de la Sociedad "Unióa y Progreso"; 
y en los ocho días què nermanecimos en 
las ciudad, fuimos invitados á varios -~ 
ba banquetes, obsequiados por diversas per 
songs, en sus casas, como fueron los =- 
Sres. Gustavo Donayre, el Subprefecto - 


Eloy G; Caballero y otros, siendo col- 


ASL 


_mados en general , y toda clase de aten 
ciones, . 


REGRESO DE IQUITOS 


El día 9 de Diciembre del mismo ə- 
fio salimos de Iquitos, abordo de la m- 
cha de guerra"Amazonas" , 4 las 12 Mod, 
los expedicionarios que de Chachapoyas 
habíamos salido el 10 de Octubre de tal 
año. Fue selecto el acompañamiento que 
tuvimos hasta el Malecón, y siguieron - 
con nosotros, hasta Bellavista, hacienda 
de Gavino Chávez; Sr, Subprefecto, y -- 
presbitero Pedro Correa y muchos amigos; 
en este último punto ábordo de la lan- 
cha á las 7 p.m., donde fuimos recibi-- 
dos con mucho entuciasmo por el hacenda 
do que nos obsequió una res para el ran 
cho, dos garrafones le aguardiente espe 
cial y dos de chicha y en seguida nos - 
presenté una magnifuca comida, durante 
da cual se prenunciarcn alentadores y - 
entuciastas discursos por los.Sres, Sub 
prefecto, Pérez y otros concurrentes; - 
terminando le comida & las 11 y 1/2 p.m. 
hora en que lancha tocaba pito para pa- 
sar ábordo todos los pasajeros v á las 
12 zarpó con rumbo hacia arranca, des- 
pués de lə consiguiente despedide, 


El 11 llegamos £ "Parinari!..cha-=> 


cienda del Sr, Manuel Reétegui, $: lus - 





12 m., quien entusiasta A cal 
pedición, nos brindó algunos yass E 
cerveza y nos opgequió Wap EA aro Ton, aae 
vino de mese, una garrafa os 
y cien soles de plata que puso regos 
sición del Sr, Daniel RA ga 
tos de la expedición, y partimos 


2 p.m. 


Fl 13 llegamos é Barranca 4 las 2 
p.m, en donde el Sr, Ramirez y eo 
fieles que hasta A RI A LUO dae 
amaro, nos ag laban ancio- 
Sa qimi dn á llevar' en S iai 
de € más nue habían bajado después de 
nuestra partida 4 Iquitos. 


1 " 

Fl 14 regresó de E a 
que tenia que conducir el correo de aa 
quitos, el 15, € E CSS oO 
mos nuestra marcha en la ianc a DER T 
de proviedad del Sr. Ramirez, NE Al 
nos llevó hasta. Porja, lugar a CUR YA 
llegamos el 16, demorando en LA parta 
de lo regular vor la creciente del Mara 
Abs j 

Aquí tuvimos largas RE reo 
acerce de la A CARO 
j aue la lancha no p E Jere 
apk Bs el extremo del "pongo E 
sent one A Tin PESAS E 
pedición se dividiera en dos HOES p 
una que siguiera por agua en c e 
otra nor tierra; se acordó, en c 


E Pér os"ores. 
cuencia que ël Sr, Pérez con 1 
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Toribio Hurtado, Santiago y Miguel Ro- 
dríguez, Romualdo Mesía, José Anduaga, 
seis esvalderos y tres infieles - nue 
servirían de guíes- fueran por tierras 
y el presbítero Muñoz, con D. José Her 
nández Eulogio Puerta y Juan Muñoz con 
cuatro pepnes de Barranca y nueve infe 
les continuaran en canoa, por agua, -- 
atravezando el pongo. 


En efecto el 17 después de cir la 
misa ceiebrada por el “apellén pásaron 
en dos canoas, á la banda opuesta, los 
elegidos á ir por tierra y los que de- 
bían tomar la respectiva trocha para 
encontrarse cen los aue iban por agua, 
en el río Nieva ó Ymaza, 


Fl 18 regresó á Barranca le lance 
"Onza", despues de despedir la comisicn 
vor tierra y dejar la que dehia seguir 
por agua en Borja, en razón de no noder 
surcar el pongo vor la rigurosa crecien 
te del"Merañón". 


El 21 regresaron los infieles que 
fueron de guías, por tierra v noco des- 
pués llego el joven Mesía, con dos veo- 
nes, que regresaban en nős de los infie 
les nue se habían huido, manifestando -+ 
de no poder seguir por no conocer vor - 


tierra, 


Fl 22 regresó el joven Mesía 8 il 
se á sus compañeros, sis que eun nudie- 
ra partir la comisión que debía seguir 
por arua, en virtud de nue el río cre--- 
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cfa con más abundancia, 


El 24 había bajado un poco y 108 - 
infieles, escasos de vuca y nlatanos, - 
su principal alimento, se propusieron - 
surcar poco á poco y pasar el pongo con 
todas las precauciones convenientes, =- 
Así fué: hecha la resolución consiguien 
te por los expedicionarios, principia-- 
mos á cargar las canoas, á las 2 a.m.,y 
media hora después emrrendimos la nave- 
gación atando $ lə proa de las canoas, 
cabos lergos y fuertes, á Tu ‘e suje-- 
tarias y pasarlas en las corrientes --- 
fuertes, saltando á tierra, Eran les 4 
de la tarde y aún no estábamos en la -- 
tercero port del pongo.cuando “l tir-r 
una cenoa por el cabo; al pasarla de -- 
tierra, en una corriente, rompi:s> él - 
y se fue á le canoa con toda su Carga , 
que era de los víverss, inclusive la -- 
sal y la azúcar, asi como muchos útiles 
de la expedición, como: armas.munición, 
herramientas y un baul con todo el equi 
paje de N, Santiago y Miguel Rodríguez, 
los útiles de algunos otros y de más de 
un infiel que venía con su mujer, con - 
esa canoa. Nos nuedamos mirándola lle-- 
var por el agua, sin poder calvarla, 


A las 5 y 1/2 p.m. amarramos mies- 
tra canoa á las ramas de los érboles - 
que hebían £ unos quince metros fuera - 
del agua y nos nuedamos allí a dormir. 


F1-:25 £ las 5 y 1/2 a.m. seguimos 
nuestro venoso rumbo desnués de un tra- 





n AR a 


bajo constante y peligroso; llegamos £ 


las 6 p.m. 


un poco más arriba del me- 


dio: pongo, donde ros desayun=mos con -- 


sardinas y pan que quedó de una de las 


canoas de las tres nue llevábamos, 


El 26 & la misma hora que el día 
anterior, seguimos viaje, y á las 4 D, 


conseguimos por fin nasar la boca del 
río Santiago, habiendo pasado £ las 6 


m, 


D. 


m, &.la banda opnesta, á tierra v amar» 
mos allí las canoas, nuedando: nuedanâc 
nosotros en vela, esa noche, nor temor- 
delos salvajes Huanbisas y sin lamentar 
más desgracis nue la verdida de la cana 


ya referida. 


El 27 continuamos nuestro rumbo con 


harta dificultad voraue el Marañón cre- 


cía con más fuerza, v sujetandmmos y ja 
landonos de las ramas, por que no cabía 


botador ni remos y bandeando cortinua-- 
mente, por no poder avanzar muchas ve-- 
ces, por los palos gruesos que el azua 

habfa volteado y que impedfan el paso - 


y bajando para la banda'ovuesta '-un tan 


to més de lc que habiamos suncadc- y -- 
sin mas alimento que el que dejo dicho, 
pero este en muy pequeña cantidad, pasa 


mos por estas circunstancias, días amar 


goS» 


! El 28 y el 29 seguimos el viaje en 
identicas condiciones, 


El 30 nos manifesté el Curece Léza 
ro, que vor estar muy acosado por el -> 
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hambre, se adelantaha con los suyos -- 
-que eran de Nieva en su canoa; que la 
desembocadura de este río estaba cerca 
y que tan pronto llegáramos allf, mən- 
daría £ otros con recursos, para que - 
nos aixiliaran. En efecto, partio en 
su canoa y nosotros seguimos con los - 
cuatro neones de Barranca, tres infie- 
les del Nieva y dos del Patohuachane. 


f El 31 tambiér, nos abandonaron el 
resto de los infieles, siguiendo por - 
una trocha que atravezagdo el río Nie- 
va el balizas, conducía hasta el Pato-- 
huachana. È 


: E1”12 de Enero de 1898 ya pudimos 
ver la desembocadura del río Nieva y - 
siendonos difícil seguir la surcada -- 
por el cuerpo del río -por la grah cre 
ciente- tomamos por un brezo del lado 
opuesto $ le boba del río y desnués de 
seis horas de navegar, nos huedamos <é 
las 6 p.m. en un sitio cerca á l? par- 
tida de dicho brazo. 


El día siguiente, muy temprano, - 
continuamos la marcha, pero, antes de 
la media hora de surcada y al salir al 
cuerpo del río, encontramos que estaba 
cerrado ese sitio vor largos y gruesos 
palos, y como no teníamos como cortar- 
los, nos vimos precisados á contremar- 
char. y seguir el cuerpo del río que ha 
bismos dejado el día anterior y é las 
6 p.m. logramos pasar por la cabeza de 
dicho brezo que nos impidió pasar, y 
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nos cuedamos á descanzar en esa orilla, 
después de tanta fatiga é inconveniente 
en la surcada. 


Bl 3, 4 y 5 seguimos de la misma - 
manera 'y sin más alimento que sardinas, 
cogollo de palmera y agua, 


P1 seis casí desfallecimos de debi 


lidad” y cansancio divisamos el puerto - 


y casa del Curaca Huampa, de los Antipas, 


guien por medio del intermrete David -- 
Santa, cue ya lo mencionamos en ls rela 


ción de la bajada, nos manifestó nue cm 
la enfermedad de la tos nye centariamos, 


había muerto una de las mujeres del Cu- 
race, y estaban enfermos otros; por cuva 


rrzón, él y su gente abandonaban su casa 


hospedernós en ella y que el interrrete 
Santa se quedaría á nmresternos sus ser- 
vicios y auien debiamos manifestarle 


todo ‘lo nue necesitásemos y nue nos / pi 
diendo á los demás, de una distsncia, 8 


voces que al escucharle los otros trae- 
rísn el interprete nue de este modo nos 


proveiemos de cuento necesitamos, Des-- 
cansamos paul el 7 v R nero no con noco 
temor de un asalto de infieles nor lo - 


que haciemos constante guardia, 


EL 9 nos preparamos á continuar -- 


nuestro penoso viaje por agua, pero nos 
menifesteron los infieles - nue ya se - 
presentaron convencidos de que. no tenía 


mos enfermedad ninguna- que por la muss 
cha creci-nte del Marañón nos sería muy 


difícil y peligroso el paso por el pon- 


/alcanzaria 
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go Fuaracayo y cue para evitar todo în 
conveniente, debfamos tomar un camino 
que ellos nos ensefarfan directamente 
en Amnuda, afluente del Nieva, donde - 
vivía el Curaca Lazaró y de allí pasar 
al Imazay de donde nos embarcamos vera 
bajar # Tquitos. Tel noticia nos ale-- 
sro bastante, tanto porque asf evitaba 
mos peligros y fatigas de tanta A 
ción, cuanto que nos hacíamos capace 
de este camino que tanto nos interesa- 
ba, Fn efecto no solo se prestaron les 
infieles á guiarnos sino á condúcimr -- 
nuestro ecuipaje, cargado: despues de 
gratificar á todos los quese "probo=-- 
nían acompañarnos y una vez preparado 
todo, salimos en canca un pequeño. tre- 
cho y luego por tierra, el I0 del mis- 
mo mes, y despues de dormir en una ca- 
se de infieles tocamos el 11 en la ca- 
sa de un Curaca llamado Huamna, anun-- 
ciandole nuestra dirección por E 
reunio $ toda su gente para esperarnos 
y no dejo de causarnos susto el encon- 
trer cerca de 80 hombres armados de -- 
lanzas y pintados, gente toda descono- 
cida para nosotros, pero luego el ---- 
intérnrete Santa, cue venía con noso-- 
tros, nos puso al corriente de que pa- 
ra significar respeto y alegría por -- 
nuestra llegada, se habían ataviado de 
esta manera, que era su costumbre, pe- 
ro no vera. dfendérnos en nada, Luego 
descubrí los bultos y comence á regam—. 
larles ropa, adornos y herramientas 8 
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hombres y mujeres” que menifestaron mu- 
cho placer y princiniAron también ellos 
é obsequiarnos mazato, pejes azados, « 
vucas y plátanos: Una vez relationados 
y previsto todo nara continuar el «via- 
de adelante, nos dejo el interprete Da 
vid Santa con los suyos, manifestando? 
nos cue ese Curaca, que era su tio, con 
su gente, nos iban "6 conducir. hasta la 
casa de Terni: 


Dos días nos tuvieron en esta casa, 
en contínua fiesta y alegrí», los infie 
les mientres las mujeres prenarahan el” 
mazato y otros objetos vara el firmbre, 
Fuimos,visatos por otros grunos que ve 
nían trayendo animales domesticos: lor 
ros, pájaros disecos v una cabeza vind 
bién diseca, de un “usmbiza y. lo nue- 
nos cambiaron con mercaderías, AFMAS, 
herramientas, munición, %, 


El 14,el Curaca nos menifestó aue 
evitemos molestias y cansancio, nos i- 
ban £ llevar por agua hasta la casa de 
Lézaro, y despues de preparadas las ca 
noas y disnuesto todo, nos embarcamos 
en dos canoas en una penuefia auebrada 
llamada "Ajachin", que de sus apuas # 
otra. tyor llemeda Chiuncuiza y estad 
río ¡dove ei Lg chabro ter 18 sip nuvega 
cónm*en Nieva, donde hicimos campamento: 
En la noche hicimos algunos tiros para 
ver” si estaban cerca 6 podían responder 
las expediciones Cue venian por tierra 


ww s e w a aÅ 


* estuvimos 
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pues nada sebíamos ni podíamos dar con 
el paradero de ellos, desde el 22 de - 
“Diciembre que regresó Romulo Mesía; y 
Sunoniendonos més bien que estuviesen 


más adelante; vero entonces, como no - 


venian & nuestro encuentro, creíamos - 
con razón, que habrían reeresado por,- 
escaces de víveres ú otros ineonvenien: 
tes, lo que era muy factible. 


‘El:15 y el 17 surcanos el río Nie 
‘va y le1:17 entremos # la quebrada Amou 
de, $ cuyas orillas están las casas de 
los Curacas Lázaro y Ambuscho. 


El 18 fuimos # la casa de Lázaro, 
en la que dormimos aquella noche, y el 
19 pasamos # le de Ambuscho, quienes - 
nada sabían de nuestros commañeros cue 
salieron por tierra. Comprometimos $ - 
éste para que nos condujera con su gen 
te hasta Yusemaro y si le convenía nos 
¿acompañara é Chachapoyas, donde le ha- 


hian los huiracochas y anos muchos re- 


galos en pago de habernos servido y a- 
compafiado, Convino £ nuestras. AA 
tas, siempre que le dieramos tres die 
«de tregua para prepararse y konoan 
nos, lo cue hicimos, el 23 contimuamcs 
a marche acompañados de ttreita infie 
lès,entre hombres y mujeres: y mucha--- 
chos, que nos llevaron hasta el río “I 
maza", Desoués de habernos obsesuiado 
con sus presentes v celebrando con fis 
“ta y bailes nuestra llegada, ; 
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El 25 llegamos al río Imaza, de -- 
= donde habfan sálido f\recibirnos, 
en canoas con muchas proviciones y á . 
una larga distanci”, por el río Tuntun- 
gos afluente del Imsza y nos condujeroh 
á casa del Curaca Antonio, Este con su 
gente, "llenos de regocijo y contento,.se 
entregaron -con sus mujeres- al baile y 
fiesta por dos días; danzando al rededor 
nuestro y dirigiendonos versos, £ indi- 
cación del Curaca,v decian: "Chachano-- 
vas huiracochar, sumac sumas huiraco--- 
chas" x<, : J 


Lerro sería exnlicar minuciosamente 
todos los alhagos,diflogos, nresuntas x 
de unos £ otros; leda ya de toco temor 
y desconfianza que al vrincirio nos ass 
tía mutuamente, 


El 26, viendo nue aún no > habían = 
llegado los cargueros nue nor correo pi 
“dió el Sr. Pérez -desñe antes de la Sali 
da de Iquitos- y el 12 de Enero más ó 
menos debfan aguardarnos en este vunto, 
v creyendo que nor nuestra demora, nues 
tras familias estarfan invuiet»s ó aui- 
zá de duelo sunoniendonos ya muertos si 
no por los salvajes, mor los pelieros + 
de le navegación, mande 4 los jóvenes - 
Juan Muñoz y Eulogio Puerta, aue fueran 
por la trocha á Copallfn, £ solicitar - 
del Gobernador, mandase cargueros á nug 
tro encuentro y qué á la vez pt ir ad 
á nuestras respectivas familias, nuestm 
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feliz arribo; é "los cuatro días de mare 
cha de los comisionados, llegaron éstos 
e Copallins quedándome en consecuencia, 
sólo con el joven. Hernandez y un sir--- 
viente que levé hasta Iquitos 


El 12 de Febrero emprendimos la -- 
marcha con rumbo á Copallín conducidos 
por 15 infieles que con canoas nos lle- 
varon hasta el'Embercadero" 6 "Huahuasa" 
(en dialecto aguaruna) sitio hasta el 
que llegó Polis, en su expedición - y - 
de enuí regresaron vor tierra los infie: 
les- inclusive el Curaca Ambusaho. nue 
habían venido con nosotros desde Ampuja 
con resolución de pagar hasta Chachano-- 
yas . 


Fl 2 lleramos el ""mrercadero" ó - 
'Huahuasa", donde permanecimos dos días 

aguardando á los csrgueros de Conallín, 
que debían treernos algunas provisiones 
y también á los infieles nue venían. vor 
tierra y mue aún no parecfəm, Aquí man- 
de construir un tambo para dejar, parte 

del enuivaje y mandar desmués mor él, - 
continuando con lo més indisvenssble. Vv 

los animales cue mos obsenuiaron los -- 
salvajes, 


El 3 llegaron el Curaos Ambuscho = 
con el resto nue venía por tierra y nos 
traio la lúsumbre noticia de aue nues-- 
tros commañeros nue salieron nor tierra 
desde el vie del nongo*tde Manseriche, - 
habian sido atacados vor los Husmbisas y 


- ño - 


hahfan sucumbido todos; noticia ^ue no 
quisimos creer por las razones siguien 
tes: 12 porque á larga distancia era + 
imposible el aue pudieran saber si ha- 
bfan tenido algún expreso vor su parte 
no nos lo presentaron y sólo nos aseru 
ratan que ellos satifan vor medio del - 
"Ayac Huasca” (yerba) que habian toma- 
dos 29 13 virtud de esta verba era nara 
nosotros increible y desconocida; 32 - 
pornuela fecha de la salida de nosotros 
$ la presente era tan larga cue ya ha- 
bían podido estar en Iquitos, de regre 
so, al-no haber'fodido dar con la tro- 
cha y además, los viveres no les ha--- 
bria durado más de cuince días. i 


Un esta certidumbre y sin nuerer 
der crédito é lo cue nos decían los in 
fieles y como nos obligaren 4 regresar 
á nuestros hermenos, les hisimos ver - 
que no, era el tiempo oportuno nornue - 
no éramos sino dos; nue armas no habían 
suficientes para proveer £ ellos que - 
nos ofrecish acomneñar, que más conve- 
niente era seruir adelante, pues una ~ 
vez en Chachapoyas, volveriamos con -- 
fuerza suficiente que el Apo nos daría 
y hariamos la venganza en forma, hus-- 
caridolos donde estuviesen nornue á la 
fecha debfan haberse escondido en los 
tossues del río Santiago, 


ET 4 continuamos el viaje con to- 
dos ellos y el 5 é las 1? m. llegamos 
á Miraná, donde hicimos camvamento, El 
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6, em la mañana se presentó el Curaca - 
Ambuscho con toda su gente y me menifes 
tó que ya no nodfan llevarme. adelante - 


“y que en otra ocasión que regresara, 1- 


rian haste Chachapoyas. En seguida par- 
tieron todos y nos nuedamos solos y tris 
tes en ese lurar. 


Ese día el 7 aguardamos aún á los 
cargueros, “sue no parecieron lo que -- 
nos obligó seruir adelante, dejando so- 
lo el sirviente con los animales y el - 
equipaje, esnerando alli hasta cue lle- 
garan los cargueros que Covaliín debfa-- 
mos mandar, caso de no encontrarlos ‘en 
el camino, LE 


Ffectivamente , el 9 á las 8 p.m. 
llegamos á Copallfn, en donde encontra 
mos al Sr. Subprefecto Perea, cue ese 
día habfa llegado con 10 hombres de la 
Guardia Civil que el Sr, Prefecto Huena 

va le df6, ordenandole que fuese hasta 
Yusamaro á indazar por mi y los demás - 
exnedicionsrios nue "partimos por agua - 
en mérito á un oficio que el Sr, Presi- 
dente de la "Sociedad "Unión y Progreso" 
de Chachanovas, don Salomón Rodríguez, 
dirigió 8 la Prefectura, en vista de un 
vete que el señor Pérez” le hizo de Yuri 
maguas, manifestándole que na, consecuen 
cia de un atanue rue les hicieron: los - 


infieles, en la trocha ue sesufan- en 


que murieron los cargueros de Barranc”, 
se vieron precisados á tomar la retire- 
de y dirifirse vor la ruta, sin noder = 


Pg. s 


dar noticia de la exvedición por agua,- 
gue vrobablemente haría sucumbido mer-- 
ced á algún otro ateque semejante hecho 
por los mismos infieles cue atacarón # 
ellos é nuizá -si no hubiese sucedido-- 
.se hebría realizado en el pasaje del -- 
pongo. 


®1 señor Perea, desvués cue hubo -= 
dado parte á la Prefectura, de nuestro 
feliz arribo, se ocuno de desvachar £ - 
le gente suficiente para conducir los ob 
jetos que habriamos dejado: en el "Embar” 
cadero” y "Mirana" los ^ue regresaron el 
20 de Febrero del mismo año 1898, 


Al terminer este diario de viaie de 
la expedición que tan vatriótica v entu 
siasta salió de Chachapoyas el 19 de OC 
tubre de 1897, me tomo la libertad de - 
' manifestar oue el buen éxit de ell» y 
el modo como -fue conducida hasta Inui-- 
tos y su regreso # la ciudad de Chacha- 
poyas, ha sido -dejo la modestia ñ un - 
lado- en merito de la troc. descubierta 
nor mi, en los años 1895 y :96; habiendo 
sido dichas exnediciones encabezadas y 
dirigidas exclusivamente nor mí y anoya 
das nor la Prefectura de Amazonas, la - 
que á este respecto merece un aplauso,- 
` por haber secundado con emnefio tan mag- 
na obra cuvo “resultado me complasco en 
mencionar, mues así nueda conocida y a- 
segurada esta nueva vía de gran utilidad 
y veneficio general y en la oue me cabe 
la honra de haber sido uno de los más + 
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emvefiosos, animado tan sólo del interés 
de contribuir -en mi modesta esfera F. - 
provorcién de mis fuerzas-.% hacer prác 
ticamente el bien de mi amada natria, 


‘ Adjunta me es grato consignar la - 
lista de todos los infieles bautizados 
y va coloniza“os en los ríos "Imaza", - 
"Nievo", "vega" y sus afluentes; fal-- 
tAndome terminar esta sagrada mision, en 
el "Marañon" y los ríos afluentes de la 
tanda puesta. 

Así mismo, como suplemento de osta 
memoria de viajes, una ligera descrip-- 
ción de los poncos, las costumbres, be- 
tidas creencias, vestidos & de los cal- 
vajes de esas regiones, y una, relación 
de muchas palabras del dislesto de los 
"Aguarunas" y su significado ó traduc- 
ción en castellano. 


Lima, Setiembre 8 de 1901 


DAVID MUNOZ 


LIGERA DESCRIPCION 
de los 
INDIOS SALVAJES DEL RIO MARAÑON Y SUS 


AFLUENTES 
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l’ediante mi sagacidad y constan- 
cia en distintas exnediciones,he podi 
do conocer las costrumbres de los sel 
vajes del Alto Marañón y sus afluen== 
tes, ayudado de un intérprete que la 
casualidad me pronorcionó. 


Este intérprete, miembro de 1a mon 
tribu de los £guarunas, estuvo al ser 
vicio del señor Bonifacio Pérez, cau- 
chero de esa región, Un incidente que 
ignoro hizo nue se senarase de dicho 
señor para unirse £ sus demás compañe 
ros, obedeciendo -sin duda á sus ins 
tintos selváticos. En unión de éstos 
fué nue conocí al Apéstata indio in-- 
ternrete, bautizado con el nombre de 
Adolfo, 


Con el concurso de Adolfo liesué 
é penetrar en los más recónditos case 
ríos de esos salvajes, entrar en rela 
ciones y aprender una gran parte del” 
dialecto. usado por ellos y cuyo apren- 
disaje me sirvió para conocer los há= 
bitos, costumbres v creencias de ellos 
y de lo sue voy # ocuparme -aunnue la 
conicamente- así como de las posesio- 
nes que ocupa cada una de leas. tribus 
6 aue voy 8 referirme, : 


LUGAR DONDE HARTTAM,- Los in-- 
fieles conocidos con los nombres de +. 
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Aguarunas, Antipas, Huambizas, Patu- 
cas y Muratos, habitan les méreenos 
del río Marañon y sus afluentes Ima- 
za, Nieva, Apaga, y potro, en la mir 
Ben derecha; Cangaza, Choriniza, Shi 
mutaza, Munpetausy, Chine, Huahuinco 
-Sinipa, Santiago, Morona, "y Pastaza, 
en la márgen onuesta: siendo entendi 
do mue los Aruarunas habitan en la © 
márgen derecha del Marañón y los An- 
tipas en la izcuierda, más no en los 
ríos Santiago, Moron» y Pastaza, en. 
donde sólo habitan los Husmbizas, Fa- 

tucas y Panra tos," 


RELACTONOS FNTRE FSTAS TRIPUS 
Los Aguarunas y los Antipas conser=- 
van relaciones de amistad y narentes 
co y generalmente se alían nera com- 
batir con los Husnhizas, de, nuienes 
son enemigos acerrimos. 


Los combates .: hacen por asal 
tos é tréicién, en los nue los vence 
Mores recozgian. el hotín de la suerr> 
consitente en cabezas que separaban 
del tronco de sus victimas, en niños 
tiernos, y mujeres de sus enemivos - 
-lo nue no salvan del furor de. los - 
vencedores- y también en armos, 


‘Las cabezas las ti a como tro 
feos,eolocandolus en las ambas de” 
lus palos al “rededor de los cuales - 
celebram celebran fiestas durante 8 
días, formando cuadrillas y briles - 
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Terminadas estas disecan las cabezas, - 
extrayendo los huesos con tal habilidad, 


oue ellas quedan muy reducidas en minig 


tura, pero conservando todas sus faccio 


- nes y el cebello a 


AR MAS,- Las armas consisten en ian 
zas de acero agudes y hasta de tres piés 
de largo, de las que de anronian en los 
combates con sus enemigos, á quienes -- 
las venden los comerciantes del Fecuador, 


Ultimamente er sus relaciones con 
los caucheros del,Alto Marañón, se han 
provisto: de carabinas Winchester y esco 


.petas, 4 cambio de cabezas disecas y ni 


ños cautivos, hijos de sus enemigos, 
, 


; Tales son sus armas, que conservan 
con mucho esmero y exveditas nara cual- 
quiera combate, pues los hombres siem-- 
pre estan listos pera la lucha. 


Para la caza y le vesca, usan gene 
ralmente: cerbetanas, arnones y anzue-- 
los; sirviéndoles de vrovectíl, para =- 
las vrimeras, unas zaetas de un palmo - 
de ‘onpitud, envenenadas en un extremo 
v aue tienen en el otro un elgodón, el 
cual sirve para ‘recihir todo el impulso 
del aliento. “s tal la destresa en este 
manejo, cue rera será la vez que se -- 
les escape un ave, nor pequeña aue ella 
sea, i 


ALIMENTOS.- Estos consisten princi 
palmente, en yucas, camotes, nlatanos, 
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vada silvestre, mafz, meni Comercial 
tenidos en la caza v en la vesea, una: 
familia de senos , unos insectos: que se 
crian eh los, palos nodridos,esñas, Da- 
ñas etc. Todo preparan asadozó. sanencha 
do, pero, sin sel, También usan: varios 
frutos y plentas silvestres, “cocos Cogo 
llo de palmera y caracoles, ` 


PEBID*S, = Estas son unes chichss - 
preparadas de yucas, vlátanos maduros - 
y fruto de ura palmera llamada niáusy" 
La chicha' de yuca, llamada Masato +"Ni_ 
jamanchi". en dialecto Afuaruma-sla-mre 
poran desnués de sancochada Ja” vue»: y: = 
en seguida la muelen y mascanimma parte 
que unida á la otra- sin sin:mascar-:nes 
depositada en una bolija 8 pronésito;.» 
para que fermente; y una vez reaslizado 
esto, la mesclan con agua frifa!v:la; be- 
ben, La de plátanos maduros y picmay; =- 
las preparan sólo sancochendolos y ma=- 
chucandoles, sin sin mescarlos. 


Nunca beben erua y es esta la razi 
por la que las mujeres están::confrecue 
cia vrevarando esas bebedas 


VESTIDOS. - Estos ARS 
tas finas de algodón hiladas'y tejidas 
por los hombres, con las que se: cubren 
desde los hombros hasta la nautorridila 
y amarradas £ la cinture con-fájas' fi 
nas hechas por el mismo estito.nue-vlas 
mantas, Esta es la manera coma se -wis=- 
ten las mujeres: y los hombras;: se que- 
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bren sólo de la cintura á pantorrilla, 


“Tn los días festivos ó para presen 
tarse ante extrafios, se engalanan los - 
hombres con bandas de pecas finas de án 
boles, tejidas con maestría y cue pasán 
doles en cruz del hombro al sobaco nre- 
sentar un asvecto immonentes £ los ca- 


.-belles le amarran porciones de pajaros 


disecos y de vivos colores; aretes de - 
plumas de los mismos y un cinto teñido 
con pelo de sus enemirosy; en sesuida se 
pintan la cara y partes del cuerno que 
queda descubierto, con colores rojo y 


negro, formando fisuras caprichosas., -- 


Las mujeres usan aretes y garesntillas 

de vlumas, caracoles,conchitas, chanui- 
ras, venas de árboles y dientes ñe mo-- 
nos y otros animales y se vintan lo mis 
mo que los hombres, "stos tienen atrave 

sados en las orejas, cenutos de carrizo 

6 casouillos de rifle, en los nue guar- 
dan agujas, 


CAS/S,- Estas tienen la forma de - 
un cono truncado, comprimido en su base 
superior y cercado con chontas ó cañas, 
con dos muertas diametralmente. onuestas 
Son suficientemente esraciosas vara dar 
cabida $ ochenta ó cien almas; siendo - 
les más grande de lisa, de propiedad de 
los Curacas. 


Las cames se comnonen de unas tari 
mas oblicuas construidas con palo de -- 
chonta y anfrostas y sólo dan cabida el 
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cuerpo de .los muslos á la cabeza; nue-. 
dando sujetas las piernas en un travesa 
No horizontal sujeto en dos horcones al 
mismo nivel de la tarima, y al nie usan 
"para abrigo- fogatas que hacen, pues - 
“no acostumbran fresede ni colchón: tam- 
bién conservan unas mantas sacadas de la 
cortesa de un “palo llamado "llənchema" ` 
cue es tan suave y doble como una Jerga 
y les sirve ya mara vestirse ó para --- 


ablandar las camas, pero, son pocas las' 


nue las usan, . 


INDUSTRIAS. Estas en general se - 
encuentran en estedo embronario debido 
nuizá sl inmenso número de recursos con 
los nue la Naturaleza vrodiga A esos hi 
Jos «de las selvas, mues ln industria ey 
tractiva vodría ser suficiente nara ‘sal 
tisfacer sus escasas necesidades: gir - 
embarro podemos decir ouve los instintos 
neturales en el hombre -los ha lanzado M 
el invento y 31 trabajo, va vara enbrir 
su desnudez, pera adornarse, vara defen 
derse de sus enemigos eto. — ` 7 


_ Los hombres se dedican $ la j= 
cación de tejidos y algodón -ANARI TA 
-una corteza tan dura v fina como el li 
no- á la fabricación de sus armas de de 
fensa y al corte y rozo de' sus dhaprago 
construcción de canvas etc, Las mujeres 
se dedican á la alforerfa cultivo de - 
sus chacras v nrenaración de sus hehi-- 
das y alimentos, ` ze 
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UTENSTLIOS.- Los salvajes de nue 
me ocupo en sus relaciones con los ceu 
cheros cue trabajan en esos ríos han = 
adovirido útiles é instrumentos perfec 
cionados; vero por mera curiosidad, -= 
voy á citar unos pocos ohietos nue aún 
conservan como resago de su vrimitivo y 
embrionario estado de civilización. 


Los peines que usan. son construf- 
dos de palos de chonta ó caña brava, - 
bien labrados y amarrados unos con 0-- 
tros con hilo, hábilmente, de manera - 
que van formando figuras geométricas.- 
Instrumentos de llamada son unos cuer- 
nos de rés, que se han conseguido, Ó 
caracoles, que agugerados tocan como - 
cornetas; y por último, unos araratos 
de madera huecos, y que al tocarlos co 
mo un maso, revercuten el eco nue es - 
oido hasta una distancia de una lesua 
poco más ó menos, Sus tonues son cono- 
cidos y significan: llamada, alegría, 
arrebato, dieta -cuando estan de nurga 
ato. 


La industria comercisl es la lla- 
mada é sacar 4 los salvajes del estado 
de barbarie en oue hasta arora se en-- 
cuentran, 


En el día las relaciones con Ía - 
gente civilizeda son penuefias pero, ne 
ro, estan sentadas las bases primordia 
les, en virtud de ls audacia de cier-- 
tos intrévidos exploradores nue han - 
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llegado hasta £ congeniar con esos in- 
fieles, à 


En un principio se a hos- 
tiles y recelosos;; ‘bero: .desnués con los 
obsequios que se yon ha Sehpa, se. han 
anasicuado,. ` i SL N 


yA , , y7 % 


i Cuando ds Ga: blanco los. indios. 


mandan sus emisarior a averisuar a. ver! 
si están sanos ó si tienen tos. ó puri 
los leva; si hay algún enfermo, To ais 
lan por espacio de dos ‘6 tres meses y 
no le prestan ningún “auxilio; más suce 
de lo contrario cuando gozan de buena 
salud: les proporcinan “toda clase de - 
facilidades, en cambio, si, de nerra- 
mientas y- ropa, 


Recien se les conoce, son reserva 
dos con sus huéspedes pero después, una 
“oz que se alienta la confianza son tan 
comunicativos como curiosos y registran 
la rova y envipajes, averiguando. nara 
que sirve cada cosa. 


Habitan generalmente en las Mue-- 
bradas y las cábeceras de los rfos,sim 
do la mayor varte de sus caminos vor. 
agua y en canoas: también. tienen Denis 
nos vor tiérra, para comunicarse de un 


río á otro, que llaman varaderos: vero. 


son angostos y montuo:.95s, por entre =- 
las quebradas y toməndo la dirección - 


más accequible á los nuntos nue se com 


nican, 
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La moneda de que ‘se valen vara ha 
cer sus transacciones, son loros y otros 
animales domésticos ave los tomen tier- 
nos: en productos de sus chacras: chambi 
ra y otros veietales: en callinss chan- 

chos ó canoas construfdas: nor ellos y 
los que viven á inmediaciones de minas 
de sel, extraen este artículo nera can- 
jearlo É los cristianos, 


Conocen el oro v la: nlata, nero na 


ra ellos no tiene nincún valor, Saben,- 


también ! trabajar el caucho y jebe. 
MATITMONTOS, = La costumbre ha in-- 
trolucido la forma nolisámics en el ma- 
trimonio,-. los homhres nara casarse tie 
nen nue moseer meritos euerrerós, es de 
cir, deben contar entre sus haz ñas el 
haber combatido valerosamebte y haber - 
hecho cierto número de víctimas., Un» -- 
vez llenado este renuisito, mueden ya - 
contrher metrimonio hasta con siete mu- 
eres. Tecojen sus mujeres desde due na 


. Cene los nadres de £stas les crisn Au-- 


rante 12 infancia hasta sue cumnlen sie 
te años, nróyimsmente, edad en la nue - 
son entre”adas á sus maridos, quienes - 
las tienen como 4 hijas hasta nue lle-- 


fan £ la vubertad en nue nasan á ser m° 


Ares, 


DI merido tiene a sus mujeres bajo 
un mismo techo v es amo v señor absolu- 
to fe ellas ane son sus esclavas sumi-- 
sas, Ul império y la sutoridad se 2X--- 
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tiende hasta. ejercer el. derecho de vida 
o muerte sobre ellas pues las faltas -- 
nue cometen son castigadas con severidad 
extremada, como lanzasos,machet»zos 0 -= 
con la muerte, sin nue hava ley ni auto 
ridad cus nrohiba semejantes barbaridaz 
des + razón mor la cusl las ,muieres,le- 
ños ‘de tener amor v afecto nor sus mari 
dos, les insnira sólo terror, vues es -- 
ten humillante el estado del seyo débil 
qué no se atreven ni 4 levantar la vista 
-ante un extrafo- en nresencia de sus « 
maridos, 


wa una nalabrs las mujeres son cria 
das desde niñas nara el trabasfo y la su 
mición, v los hombres en comnleta liber 
tad, sin ley ni resreto mí á sus padres 
como bestias salvajes, 


' El curaca no es sino un conseijiero 
y director de los combates y nero =- 
aún cuando roza de aleún resneto v con- 
sideraciones “de la cente del caserio, - 
no tienen eran sutoridad y nueden ser - 
desobedeecidos sin nue hava lev ane cas- 
tigue al insubordinado, 


CREENCIAS, - Reconocen y resnetan á 
un sér voderoso nue se llama “Yhuanchi" 
6 "Suvey", en otras dialectos. Dicen oue 
se les presenta en forma de cabra ó ye- 
nado, por lo mue no comen jamás la car- 
ne de estos animales. 


Para consultar el éxito de sus em- 
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Dresas, ver á los ausentes, al hechice- 
ro nue hace mal á su familia etc.: ha-- 
cen nye un joven se someta á dieta rigu 
rosa v después lo lleven al camno £ un 
lugar va prenaredo con un tamhito angos 
to v bien construído aue puede dar cabi 
da a ños personas y allí hehe el dieta- 
do el vejuco vrensrado y nue usan para 
tales casos, cue llaman "Natema" é"Ava- 
chuasca", Entra en el cuarto solo con + 
el comnafiero que es intérnrete a las vi 
siones aue va narrando el mareado 6 nar 
cotizado y anuncia al nuehlo el éxito - 
que resulta del Oráculo. 


Las medicinas consisten en ojas de 
af, yucas, recinas de otras nlantas co 
nocidas vor ellos nero generalmente se 
curan vor hechicerías. Se creen relati- 
vamente inmortales v no hav nara ellos 
otra enfermedad y muerte natural nue la 
Ae los" comhates y los hechizos de los - 
brujos. : 


No ol sin hacer constar que 


el número de bautizados hasta la fecha, 


asciende á docientos y los conmistados: 
= =. masan de quinientos, é los nye he - 
nodido edministrarles tal sacramento, - 
vor la razón sisuiente: Los infieles es 
tan convencidos de nue ya bautizados de 
jan de ser "^ucas’, como ellos dicen, Y 
mor lo consiruiente, necesitan desrodar 
se de sus vestiduras salvades mara none 


se el rodaje de los cristianos; y esne- 


ran nye inmediatamente desvués de bauti 
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zados el sacerdote ó su'naArino, resa 
larles el nuevo vestido, y enrtarles el 
lareo cabello nue usan , Como mi modesta 
renta v éscasos recursos me han immeni_ 


do hacerlo, sólo con cierto número de e 


llos, me reservo tener el nlacer de con 
tinvar con Utros,noro 4 noco: salvo alo 
guna cooveración pisdosa nue viniera bn 


mi ayuda nara realizar tam loable fin 


DESCRIPCION D“ TOS PnuanS 


£ 


"CURRTNAMA",- Tste más bien nye DONTO + 
nuede llamarse salto, nues viniendo en- 
caáínnado el río troniezan las ammad en 
en una gran nea nye ésta £ orrilla vo 
cuna hasta le mitad del caño y .cavendo” 
vrecivnitsdas causan tan fuertes v levan 
tadas olas, me esnerialmente en las T 
subidas es preciso dasaenar y tirar lo 
embarnación nor la orilla ovuesta,. 


F 2 š 
ECIIRPRRANA",- Este nongo esta fórmado 
nor una nare! bastante curva nor una. - 
narte v nor otra Ar una recta Fria 
ambas un medio cfrevlo, MI rio se svzie 
de nor aruella curhatura en nue n< nece = 
se estancan las acvas: stàg norfian en 
en salir nor otro cauce v tronesanAo en: 
ne%as le oblisan al retroceso v chnocan- 
do las que retrocaden con las de Ts co 
rrierte, causan grendes raventones v re 
ventones y remelinos de los mue se H= 
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bertan los-navecantes, tirando los in-- 
dios con veíncos, desde la orilla, la - 
embarcación. 

HUARACAVO, = Este nongo es un estrecho - 
formado por dos paredes paralelas ó una 
cordillera cortada vor la corriente de 
las aguas, en una extención de noco me- 
nos de una lerua, ove paseando vor las 2 
guas con suavidad, no forma -sino á le 
salida- dos remolinos $ uno y otro exte 
mosnero las orillas son tan lisas v nei 
nadas, nue no hay donde pongan el nie - 
los indios, para tirar las embarcacio-- 
nes con vejucos, el la subida vor el -- 
río: v así es preciso esperar á nue la 
reventazón se desaga, vara pasar. 


"MANSFRTCH"",- Es un estrecho de casi - 
dos leguas -como el anterior, quedando 
el ancho reducido á cincuenta varas: v 
desnrendiendose de la parte iznuierda - 
de la cordillera tres crestas que se in 
troducen hasta el medio, impiden el li- 
bre curso de las aguas las que, reveli- 
das forman grandes reventazones v remo- 
linos, á la parte derecha que es más -- 
pervendiculsr y que con el embate de las 
aguas hacen huecos £ manera de casas -= 
con sug salones y recémares; 


A nesar de lo referido,hov nuede 2 
travesarse este pongo en canoas y hal-- 
zas en: época de vaciantes y en la de -- 
creciente en talizas grandes esveciales 
tales como las aue en la fecha acostum- 


bran los nue van 8 Iquitos, llevando ga 
nado: pordue si es ciertoove tiene su - 
poco de peligro, éste disminuye mucho - 
cuando la embarcación es buena y segura. 


. Ha mi juicio creo que sería difícn 
hacer desanarece, vol&ndolss, las cres a, 
tas á cue hehecho mención: . Y una vea =+ 
sin este obstáculo, único veliero, vue- 
de decirse, la navegación sería fánil - 
por el ponso, pues sus aguas sevuirínn 
sin interrupción su libre curso. 


PRINCIPALES PALABRAS DEL DIALECTO AGUARUNA 


TRADUCIDAS AL CASTELLANO 
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AGUARUNA Pera SOL 
A 
fishman Hombre 
Avahua Padre 
Anachi Abuelo : 
Miunt Sobrino 
Aja Chacra 
Añit Montaña 
Avump . Gallo 
Amuco: Vestido de mu 
jer 
Ampig Parriga 
Anchu Táhano 
Ajó Nieva piaue 
Avú Bueno, conveni- 
5. U ' 
Ahue-ayahué Si hay: 
Ayanza  . ! Descansar 
Ayanzami. ` Quiero descan 
EEE sss 
Ayanzata Tyescansa 
Achijta Aggrralo 
Achinga fuiébralo 
Ape d ; Venado 
Avusta Acuétate 
Amish Mio 6 vara mí 
Amish yaips Qué te 1lamas 
Arasta Esvera 
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AGUARUNA 


B 


Rombona 
Rombona chanouin 


Ç 


Cein 

Caya 

Cuchi 
Caraviro:: 
Cansura 

Cani 

Cavi Changuin 


Cano 
Canarito 
Cusumi 
Canson 
Cutunm - 
Cuish 
Cavacpatay 
unto 
Cueij 
Cangay 
Cujanvac 
Cuñap * 


yea 


Rombons%e 













Canasta de Rombo 
naje 


Yerno | 


Piedrai 
Cerdo ` 
Carabina 


. Fulminante 


Tamshi 
Canasta de tams- 
E GY 

Canoa ó hote 
Remo | 
Cigarro 
Pantalón 
Camisa 

Oreja 
Paladar 

Rra so 

Mano 

Camille 
Sobaco 
Pantorrilla 
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AGUARUNA 








Cuntujia 
Cutan 


Cunguy 
Cuncumpi 
Cujamcham 
Cashf 
Cashfcashi 
Cashi 
Carito 
Chintsijay 
Casa 
Casuchu 
Canasta 
Camutae 
Cupiga 
Cashi susata 
Cuntuji 
Cahuau 
Cuvo 

Cuvo cuvo 
Cumav. - 


CH 
Chineuni 
Chinchagmi 
Changuin 








ESPAÑOL 








Nuca: 

Silleta é asien- 
to 

Tortura 
Caracol 
Canchul 

Mañana 

Pasado mañana 
loche 

Carrete ` 
Tengo frío 
Ladrón i 
No soy ladrón 
Dormir 

Duerme ya 
Quebrarse 
Mañana recibiras 
Te \nuiero 

Loro . 

Pava silbestre 
Pato 

Chambira 


Codo 
Háblame 
Canasta 











AGUARUMA 


D 


. Duce 
Davy 


E 
Escuni 

G 
ci 

H 


Yui 
Huagi 
Huiti 
Humi 
Huino 
Huashi 
Hungumio 


Fuamec 
Huacha 
Huit£ 
Huamas 
Huahua 
uiti inda 
Huamac cajagmi 


rare i ii a a aa nari a: ano 





ESPANOL 





Manf 
Muela 


Tsconeta 
Canela 


Sal 


- Cuñado 


Paisano ó amigo 
erbetana 


Lá hio 


Manuisana 


Ronsco=mono -- 
grande, 

Apura: 

Loro chico 

Anda pronto 
Loro fino 


- Ralza 


Camino del amiro 
Amura mi chacra 





ACUARUNA 
Huamac teactac 
Yuemac “uaduianuita 
l'uaimba chichaemi 
“tuaimve ‘ 
tuenuidcuimi 
Huansuidovita 
Huictia y 
Huanda 
Huichi 
“uimi 


sjal 
Jinca 


Puchi 
nuga 
hams. 
Mama 
Munoson 
Muca 
Munso 
Mucu 
Manchu 
banchi 
Naogme 
Faà trap 
Masho 
Minite 


El 


TEEST 


Rerresa pronto 
Llée»nra pronto 
¿Qué dices? 
¿Qué dice? 
Rerreso 
Regresará 

Ven mronto 
Revé ` 
Tronco, nelo 
Vamos 





Nos 
Casa 


Piedra Menuda 
Cordillera 
YUCA 

Suegra, 
iunicion 
Cabeza 

Pechos 

Pierna 
Zancudo 
Grillo verde 
Quiero bañarme 
Cállate 
Paujil 

Ven acá 


- AGUARUNL 
Minia - š 
Minimi | 
Manama ` 
Masu 


HUE .. 
Nucua 
Nucuchi 
Nucua 
Nuasa 
Nantu | 
Numi ~ 
'Fugint 


lianqui 


NIJAY > > 


Nigata 
Nugi 
lecce peg 
wanchic 
ifahue 
Nunpija 
api 
Naqui 
Nampuqui 
‘Faquitia 
Naquimaje 
WNaquitiaje 





| 
| 
È 





I PAPA SOL 
Ven 


Ya vengo 

J ue lisura! 
Barbasco er ho- 
jas 


sujer : 

Madre 

Abuela 

Mama 

Hermana 

Luna 

Palo. ' 
Huevo de galli- 
na 

Lanza- 

rrente , 
Lávalo |. 
AnFLa = 
Pecho . 

uñas ` 

Pié 

Asiento 
Culebra 
Aragan 
sorracho 

HO quiero 

sio quiero comer 
No quiero ir 


 ——- 
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Nijanchi 


Mijanchi huanda 


iiuadean 
Nuadcata 


Nace : 


P 


Paca 
Pántan 
Pininga 
Puva 
Piaca 
Pishco 
Pamao 
Pingigit 
Pinpinqul 
su + 
Puma ta 
Pameo inde 


Papango 


S 


Siagne 
Satsa. 
Shihua 
Samao 
Sapa 
Sapri 
Somero 


—— — 











È 
x 
| 
| 


A — 
PP e na 


ESPAÑOL 
Masato 
Febe masato 
Casarse 
Casata 
Viento 


Llanura 
Plátano 
Hato 
ISlvora 
Tarima 
).crral 

Cran béstia 
i Rc da 
Tomito 

Ne canso 
Adiós te dej 
Camino de la 
gran bestia 
Belsa construi 
da. ! 


Tengo Calor 
suegro 
Enemigo 
Maduro 

Tasa 0 pate 
Sable 
Sombrer 
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Susu 
Suuce 
Sangani 
Sagapa 
Shuta 


Sigui 
Singush 
Shancay 
Suihua 
Suhuachu 
Susta 
Sucanga 


Sumay 


Timpina ay 
Tumtupi 
Titin 
Tinguishap 
Tunao 
Tunchi 
Tunduy 


Tundu 


Taaceta 
Tajañgo 


-a a umaña i “s 


BEPANOL 


Barba 
Pescueso 
Talón 
Cucaracha 


Cucaracha grag 


de 
liono bianco 
Mono fraile 


Chacuiras 
Ladrón 4 
lio soy ladron 


Recíbelo 
Féjaro de pico 
largo 

mas ano 


Brujeria 
Instrumento de 
llaemaca, de ma 
dera 

Tubo para --- 
guardar Zaetas 
Llegar 

Jebe fino 
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Tuin : 
Tuin Canaml 
Tuin Yaypa 


U 


Uchine 
Uchi . 
Unduchi 
Utsajayp 
Uudimpa 


W 
Winchutero 


Hi 


Yachi yatsu 
Ytsa 

Yaga 

Ynda 

Yumi_ 
Yahua 
Ynchi 
Yquimac 
Yapa 
Ytipac 


Yndash 
Yacay 
Yahua Puma 


o i mm e 


i = w 


e mamme sms = m pu al A 


i PL ÑOL 


alle i 





Donde 
Donde dormiré 
De donde eres 


i Dado 
VERI 
Qi bligo 
Is: al ongo 
Qué dice 


T 
32 


Hermano 
Sol 
Estrella 
amino 
Agua 
Perro 
Camote 
ola 
Revólver 
estido de 
hombre e 
Pelos 
Horibros 
Tigre 








AGUARUNA ESPAÑOL 
miri aa = — relaja ge sh qS — 
Yacuna Coto, mono .- 
Yamay Eoy día 
Yta si 
Ysta Ya está 
Ysta huimi ! Vamos ya 
Yutay | Comida 
Yumi huanda Bebe agna 
Yquinza Descansar 
| 
Z i 
Li 
Lambingay Ce jas 
4ziquish y Rodilla 
Za cump Papagallo ama- 
rillo 
¿uish Loro cabeza - 
de | azul 
Zangana | Caña braba 
Zimash t Peine 


Lima, Setiembre 8 de 1961 
David huñoZs 


A aa " 





RAELEDNI DE 
de los 


LGUARUNAS CONQUIST£¿DOS Y BAUTIZADOS 
POR EL (UE SUSCRIBE 1897,98, - 


900,901 





Amadeo 
Daniel. 
Romualda 
Higuelina 
Josefa 
Toribia 
Tomás 
Miguel 
José 
Manuel 
Mercedes 
Simona 
Juana 
Francisca 
Juan 
Alejo 
Rosa 
Tomasa 
Miguel 
María 
Narcisa 
Juana 
Antonio ` 
Toribio 
Antonio 
José 
Jacinto 
Antonio 
Toribio 
David 
José 
Romualdo 
Daniel 
Santiago 
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Eulogio 
Lérazaro 
José 
Eulogio 
Juana 
Andree 
Rosa 
Pero 
José 
Petrona 
Antonio 
Aádolrio 
Manuel 
Pecro 
Andrés 
Pedro 
Andrés 
Pedro 
Amedeo 
José 
Dorouco 
Juan 
Maria 
Sara 
Manuel 
Andres 
Siiieón 
Cosine 
Antonio 
José 
Juan 


Santiago 


Juan 
Andrea 


Juana 
Petrona 
Marica 
María 
Santiago 
Antonio 
Pedro 
Pedro 
Luis 
Facundo 
Jacinto 
Juan 
José 
Andrea 
taría 
María 
Lucía 
Facundo 
Andrea 
Tomasa 
Gregoria 
Rosa 
Rosario 
Teresa 
Andrea 
Maria 
Juana 
Kicacla 
Juana 
Andrea 
Secundina 
Tomasa 
Antuca 


E 


Meria Resurección 


"a 


laria 
Juen 
¿ustaguío 
Tacundo 
Pedr 
Hariano 
Pedro ` 
Juan 
Niguel 
Esau 
Pedro 
Manuel 
Juan: 
Javier. 
Antonio . 
Hsteban * 
Juan 
José 
Esau > 
Pedro 


Andrés ` 


Ignacio 


Antonio 


Santiago 
José 
Balontin 
Francisco 
Juan 
Andrés 
Hiloria 
Juana ` 
Maria 
Tomasa 
Haría 
Juana 








Shimbú 
Chumbe 
Saquimbo 
Yambisa x 
Umpunpunchi 
Yanguam 
Huanchapuy 
Pucnehi 
Acusa 

Timas 
Samajey 
Ynsacua 
Ambuscho 
Timas 
hashingas 
Atamay 
Sunga 


'Ytsa 


Mayani 
Nunguango 
4mbusho I° 
Uipa 
Ambusho 2° 
ChumpÍ 
Sanchuma 
Chemico 
Ushpe 
Bunga 
Aguamanchi 
ganto 
Tiyucan 
Chamicara 


š I IF 
Lo A 


Huashicat 
Hue jay 
Sunga 
Tugui 
Mitiap 
Unguche 
Ynsacua 
Huac 
Noarigus 
Cunauo 
Taigin 
Taui 
Casipa 
Tihui 
Tiriatsa 
Nentipa 
Shuqui 
Acusa 
Saimbo 
Ushpa 
Hua jush 
Chamicc * 
Juou 
Ytsa 
Siri 
Ympiquit 
Tugui 
Tiucan 
Cuzmen 


Ad 
Sigin 
Quinitinto 
Juanga 
Yamatar 
Numpf 
Mayaysa 
Unsuchi 
Yempenioqui 
Tatsimay 
Nungay 
Ynchito 
Najajayp 
Nanchi 
Uchampi 
Paucha 
Sua 
Chingaso 
Tatsimay 
Chiaso 
Yambacui 
Sa pico 
Chiaso 
Unsun 
Nanchi* 
Yamanchi 
JUE ne 
Maa ajit 
Tatsimay 
Ancehuin 
Baagus 
hasuincui 
Yamatai - 
Unsun > 
Pauche 


hug-nua 

Tat si 
Pusy 
AA] 
Nuncoy 

Puay 

Unsuna 
Chingaso 
Yanachi 
Yom 

Shiuac 
hujinus 
Ypacu 
Y jinwa 
Yncningo 
duari 
Suyo 
Tansicu 
Hayanciil 
jua snin 


P z 
Atsa: H 





“Pinenina 


Fu ns A mia 
Ta tsinoy 
Nayapi 
Sincusha 
Huaso 
Yeupeanchi 
Ypishan 
hasucu i 
Ucuminchi 
kunguichi 
Hua ja cha al 


Chuncho 
Tincitsa 
Ucumchama 
Nantipa 
Anango 
Vicente 
Cajapa 
Papio 
Yarangus 
Yú 

Juau 
Tanuampa 
Shimbucat 
Francisco 
Chuin ta 
Chiapa . 
Anguasha 
Piullco 
Samarcy 
Sucutu 
Daychapi 
Sumu 
Huachapuy 
Shimbucat 
Ujacam 
Yanua 
Nungay 
Masucu 
Unsuchi 
Tisycay 
£tsuchi 
Chaira 
Chiaso 
Yamachi 
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Nungay 
Yampeniagin 
Huaswin 
Nusica 

e oil 

Hus in 


lia ja faz ani 
Ypacu 
Chingaso 
Shimbuecat 
Chami e O 





Uzunsorá 
Ympiquit 
Ushpa 
Quininto 
Huanpanguit 
Chami icara 
Nantips 


Uticia 
Daychapi 


Anguasha 
Seni 
AU. 
Unsunga 
Sucanga 
Yangua 
Gaji 
Muchuingo 
Sañlarey 





Cajicuy 
Yaguan 
huajillat 
Cunta 
Ynpiquit- 
Cayana 
Quininto 
Nashianta 


Munquichi 
inchumi 
Pinchina 
Anchuqui 
hishia 
£tinia 
China 
Chinguso 
Yarachi 
Masuco 
Yamachi 
Masuingui. 
Nungay 
Yansú 
Chingaso 
+ujinua 
Suanua 
Yanchampa 
Nahui 
Piñas 


=. 100 


































Yauatama 
Ucuninchi 
Ymishia 
Yanchaco 
Sitsima 
Satsinay 
iampan 
Piñas 
Lasuingui ` 
anchico 
Yachinchis 
Tacamanchi 
Pinchina 
Satsimay 
Najajayp 
Yemano 
sitsin 
Henanchi 
Chiaso 
iiama ; 
£ychni 
using. 
Sapico 
using. 
Sapico 
Suyo 
Plorentina 
Zauana 
Yampagui 
¡:amaysa 
liaychi 

Yú 
Anango ` 
Timas 


Casipa 
Chiuntu 
Saquimbo 
Tihui 
Anguasha 
Sunga 
Hashisgase 
Mayani 
Ynsacua 
Juma 
Ympiquit 
Ungucha 
Saspot 
Catipi 
Chumbi 
Yacuma 
Titsa 
Sucanga 
Shinguipa 
Santa 
Tiui 
Ystampi 
Chayga 
Shúi 
Ypambam 
Yjisamn 
vamicash 
Ungucha 
Suingui 


Fuachapuy 


Quijicu 
Huajillat 
Ampara 
Singush 
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Char:icara 


Naangus 


Anguasha 
Shiquio 
Mitiap 
Cangapa 
Ympumsa 
Sama jey 
vajucuy 
Hua gi 
Sitsingo 
Una jajuy 
Huisuma 
Euaqui 
Nanente ` 
Ungacha 
Samarey 
Hua jay 
Chuint 
Cunta 
Tuitsa 
Nangay 
Ujucam 
Ucuncham 
Unupi 
Ucunchan 
Shuapi 
Shunta 
Shihuiga 
Tiui 
Ateun 
Mitiap 
Ungumi 


Sama jey 
Anguasha 
Tuitsa 
Ysacha 
Ambusho 
Santa 
Chamico 
Nanchi 
Papio 
Ysacua 
Ampama 
Piullco 
Hajay 
Huambucha 
Chùinta 
Samachi 
Taqui 
Pitsa 
Huajay 
Mantu 
Piuchu 
Chuinta 
Aquindiú 
Naansa 


Nequendey '* 


Saquimbo 
Ynsacua 
Tayqin 
Juou 
Shinbucat 
Caysut 
Aintsa 
Ytsa 
Ytsampi 


Ushpa 
Necta 
Tayjin 
Cayapa 
Chuinta 
Pujúpata 
Santa 
Shaupi 
Puanchi 
Necta 
Santa 
Chamanchi 
Gucutu: 
Cajuc 
liupia 
Sama jey 
Cayasut 
Chinnan 
Chiaso 
Maychl 
Alsumat 
Yne ha 
Pinchina 
Juanito 
Ycaman 
Chacacuy 
Masuco 
Najajayp 
Macatu 
Putsum 
Chingusa 
Paguish 
Y anna 
Ucumincui 


Duce 
Sa upi 
amachi 
pio 
Huaso 
Anchuqui 
Ya masua 
Suanua 
Satsimay 
Yampaqui 
ns prat cod 
Yampam 
Suana 
Ypa cu 
pci 
M amaysa 
Suyo 
Anchuqui 
Nungay 
Mamango 


E yay 





Ynchisam 
Paucha 
Nunguy 
Mamacha 
Masucu 
Sinu 


Masucu 


Manchi 
“ 

Anchu 

Sapico 
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Sapico 
Ympam 
Paquisn 
Huasmimn. 
litanqui 
Atsuta 
Chiqui ' 
Nungay 
Uns uy 
Tatsimay 
Mayanchi 
Ynchingo 
Mamango 
Yamanchi 
Naviga 
Mamasa 
Sapico 
Juania 


r 


Prai 


E 


PRO TE 


“ayeni 
Huarmico 
Yamatam 
Naviga 
Yambachi 
Mamacha PE 





Huasmin 
Atsasu 
Atsumat 
Yampaniaqui 
Paquisha 
Atsuto 
Maqui 
Ynchi 
Magui 
Masuingui 
Yamatam 
Samaunachi 
Ycuchu 
Yampamaqui 
Ynchis 
Huasmin 
Suta 
Navi 
Masucu 
Unguichi 
Ynsanay 
Puay 
Tatsimay 
Sanchu 
Masuingui 
Juama 
Chiaso 
Atsua 
Ycamam 
Huas 
Unsumac 
Maychi 
Atsuta 
Magi 


- 10% - 


` 


Lima Setiembre Š de 1901 





Pifias 
Atsua 


- Huasmin 


Miam 
Usuyminchi 
Nadi 
Ynchi 
Chiaso 
Ynchia 
Atinia 
Nungay 
Mucat 
Nanchi 
Nangi 
Saquinua 
Yanpana 
Yamanua 
Masucu 
Sapico 
Masucu 
Ynchi 
Tomasa 
Maria 
Manuela 
Uzunga 
Stan 
Ysujan 
Sanchú 
Ynchi, 


David Muñoz 
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Introcucción 

hemorias Ce Viaje. Datos relativos 
£ los Galvajes de la Región Orien- 
tal, becie per el rresbitero Drs = 


Duri DETTI AO IAEA 


Diario de Viaje hasta Iquitos y re 


greso e Chachapoyas, por el Presbi 
ferú De 00. David OO ainia aaa 
Ligera ces 


ripción de los Indios - 
i 


. río Marañón y sus -- 


® 
H 0 
H 

e 

E x 
5 


ES 
1) ® è e o ç Q 6 co npocoDooo. a è è cè » da 


Princi- les palabras del dialecto 
Aguaruna traducidas al castellano. 


r a % A . 
Relación de los Aguarunas conquis- 


tados y Bautizados por el que sus- 
cribe 1027, 98, 900, 901)... eo o a sea 


ombres Salvajes de los Catequiza- 


la a 
A A A e PEL E a 
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